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DIREKTIVE

DIREKTIVA 2014/26/EU EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 26. februarja 2014

o kolektivnem upravljanju avtorske in sorodnih pravic ter izdajanju ve¢ ozemeljskih licenc za
pravice za glasbena dela za spletno uporabo na notranjem trgu

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lenov 50(1), 53(1) in 62 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Direktive Unije, ki so bile sprejete na podrod¢ju avtorske
in sorodnih pravic, Ze zagotavljajo visoko stopnjo varstva
imetnikov pravic in s tem okvir, v katerem lahko pride
do izkori$¢anja vsebine, varovane s temi pravicami. Nave-
dene direktive prispevajo k razvoju in ohranjanju ustvar-
jalnosti. Na notranjem trgu, na katerem ni izkrivljanja
konkurence, varstvo inovacij in intelektualnega ustvar-
janja spodbuja tudi nalozbe v inovativne storitve in
izdelke.

Za razsirjanje vsebine, varovane z avtorsko in sorodnimi
pravicami, ki vkljucuje knjige, avdiovizualne produkcije
in glasbene posnetke ter povezane storitve, je potrebno
licenciranje pravic s strani razli¢nih imetnikov avtorske in
sorodnih pravic, kot so avtorji, izvajalci, producenti in
zalozniki. Obicajno lahko imetnik pravic izbira med indi-
vidualnim ali kolektivnim upravljanjem svojih pravic,
razen Ce drzave clanice dolocijo drugace, v skladu s
pravom Unije ter mednarodnimi obveznostmi Unije in
njenih drzav c¢lanic. Upravljanje avtorske in sorodnih
pravic vkljuCuje izdajanje licenc uporabnikom, revizijo
uporabnikov, spremljanje uporabe pravic, uveljavljanje
avtorske in sorodnih pravic, pobiranje prihodkov iz
pravic na podlagi izkori§¢anja pravic ter razdelitev imet-

() UL C 44, 15.2.2013, str. 104.
(?) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 4. februarja 2014 (3¢ ni obja-

vljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 20. februarja 2014.

G)

(4)

nikom pravic dolgovanih zneskov. Organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic imetnikom pravic omogocajo,
da prejmejo nadomestilo za uporabo, ki ga sami ne bi
mogli nadzirati ali uveljavljati, in sicer tudi na tujih trgih.

Na podlagi ¢lena 167 Pogodbe o delovanju Evropske
unije (PDEU) mora Unija pri svojih ukrepih upostevati
kulturno raznolikost ter prispevati k razcvetu kultur
drzav clanic, pri ¢emer uposteva njihovo nacionalno in
regionalno raznolikost ter hkrati postavlja v ospredje
skupno kulturno dedis¢ino. Organizacije za kolektivno
upravljanje pravic imajo in bi morale $e naprej imeti
pomembno vlogo pri spodbujanju raznolikosti kultur-
nega izrazanja, tako da najmanj$im in manj priljubljenim
repertoarjem omogocajo dostop na trg, in da zagotavljajo
socialne, kulturne in izobrazevalne storitve v korist imet-
nikov pravic in javnosti.

Kadar imajo organizacije za kolektivno upravljanje pravic
sedez v Uniji, bi morale uzivati pravice, ki jih zagotavljajo
Pogodbe, ko zastopajo imetnike pravic s stalnim prebi-
valis¢em ali sedezem v drugih drzavah ¢lanicah ali izda-
jajo licence uporabnikom s stalnim prebivalis¢em ali
sedezem v drugih drzavah ¢lanicah.

Nacionalna pravila, ki urejajo delovanje organizacij za
kolektivno upravljanje pravic, se med seboj bistveno
razlikujejo, zlasti kar zadeva njihovo preglednost in
odgovornost do ¢lanov in imetnikov pravic. To je pripe-
lialo do stevilnih tezav zlasti tujih imetnikov pravic,
kadar ti Zelijo uveljavljati svoje pravice, in do slabega
finan¢nega upravljanja pobranih prihodkov. Izkoris¢anje
avtorske in sorodnih pravic na notranjem trgu je neucin-
kovito v $kodo ¢lanov organizacij za kolektivno upra-
vljanje pravic, imetnikov pravic in uporabnikov tudi
zaradi tezav pri delovanju organizacij za kolektivno upra-
vljanje pravic.
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Potreba po izboljSanju delovanja organizacij za kole-
ktivno upravljanje pravic je bila ugotovljena ze v Pripo-
ro¢ilu Komisije 2005/737[ES (!). V navedenem priporo-
¢ilu je dolocenih ve¢ nacel, kot so svoboda imetnikov
pravic pri izbiri organizacije za kolektivno upravljanje
pravic, enaka obravnava kategorij imetnikov pravic in
pravi¢na razdelitev licen¢nin. Poleg tega so bile organiza-
cije za kolektivno upravljanje pravic pozvane, naj
uporabnikom pred zacetkom pogajanj zagotovijo zado-
stne informacije o tarifah in repertoarju. VkljuCena so
tudi priporo¢ila o odgovornosti, zastopanosti imetnikov
pravic v organih odlocanja kolektivnih organizacij za
upravljanje pravic in reSevanju sporov. Vendar se pripo-
rocila ni povsod enako upostevalo.

Da se zagotovijo enakovredni varovalni ukrepi po vsej
Uniji, bi morale biti zaradi varstva interesov ¢lanov orga-
nizacij za kolektivno upravljanje pravic, imetnikov pravic
in tretjih oseb zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi z upra-
vljanjem avtorske pravice in izdajanjem vecozemeljskih
licenc za spletne pravice za glasbena dela usklajene.
Zato bi morala ta direktiva imeti za pravno osnovo
&len 50(1) PDEU.

Namen te direktive je zagotoviti usklajevanje nacionalnih
pravil v zvezi z dostopom do dejavnosti upravljanja
avtorske in sorodnih pravic, ki jih opravljajo organizacije
za kolektivno upravljanje pravic, nacini njihovega
vodenja ter okvirom nadzora nad njimi, in zato bi
morala ta direktiva imeti za pravno osnovo tudi ¢len
53(1) PDEU. Ker gre za sektor, ki zagotavlja storitve po
vsej Uniji, bi morala ta direktiva imeti za pravno osnovo
¢len 62 PDEU.

Namen te direktive je dolo¢iti zahteve za organizacije za
kolektivno upravljanje pravic, da se zagotovi visoko
raven upravljanja, finan¢nega poslovodenja, preglednosti
in porocanja. To pa ne bi smelo prepreciti drzavam ¢lani-
cam, da za organizacije za kolektivno upravljanje pravic s
sedezem na njihovem ozemlju ohranijo ali uvedejo
strozje standarde od tistih, dolocenih v naslovu II te
direktive, ¢e so ti strozji standardi skladni s pravom
Unije.

Ni¢ v tej direktivi ne bi smelo prepreciti drzavi ¢lanici, da
bi enake ali podobne dolo¢be uporabljala za organizacije
za kolektivno upravljanje pravic s sedeZzem zunaj Unije,
ki pa poslujejo v tej drzavi ¢lanici.

(") Priporocilo Komisije 2005/737[ES z dne 18. maja 2005 o kole-
ktivnem ¢&ezmejnem upravljanju avtorskih in sorodnih pravic za
zakonite spletne glasbene storitve (UL L 276, 21.10.2005, str. 54).

(1)

(12)

(13)

Ni¢ v tej direktivi ne bi smelo prepreciti organizacijam za
kolektivno upravljanje pravic, da v skladu s pravili o
konkurenci, dolocenimi v ¢lenih 101 in 102 PDEU, skle-
pajo sporazume o zastopanju z drugimi organizacijami
za kolektivno upravljanje pravic na podro¢ju upravljanja
pravic, da bi olajsale, izboljsale in poenostavile postopke
za izdajanje licenc uporabnikom, tudi za izdajanje
enotnih racunov, pod enakimi, nediskriminatornimi in
preglednimi pogoji ter ponudile ve¢ozemeljske licence
tudi na podrogjih, ki niso navedena v naslovu III te dire-
ktive.

Ta direktiva se uporablja za vse organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic, razen naslova III, ki se upora-
blja le za tiste organizacije za kolektivno upravljanje
pravic, ki upravljajo pravice avtorjev za glasbena dela
za spletno uporabo na veCozemeljski osnovi, vendar ne
bi smela posegati v dolo¢be drzav ¢lanic v zvezi z upra-
vljanjem pravic, kot je individualno upravljanje, razsirjeni
ucinki sporazuma med reprezentativno organizacijo za
kolektivno upravljanje pravic in uporabnikom, to je
razirjene kolektivne licence, obvezno kolektivno upra-
vljanje pravic in pravne domneve za zastopanje ali
prenos pravic na organizacije za kolektivno upravljanje
pravic.

Ta direktiva ne vpliva na moznost drzav ¢lanic, da z
zakonom, predpisom ali drugim specificnim zadevnim
mehanizmom dolocijo praviéno nadomestilo imetnikom
pravic za izjeme ali omejitve pravice do reproduciranja iz
Direktive 2001/29/ES Evropskega parlamenta in Sveta (?)
in pla¢ilo imetnikom pravic za odstopanja od izklju¢ne
pravice glede javnega posojanja iz Direktive 2006/115/ES
Evropskega parlamenta in Sveta (*), ki se uporablja na
njihovem ozemlju, ter pogoje za njihovo zbiranje.

Ta direktiva od organizacij za kolektivno upravljanje
pravic ne zahteva, da privzamejo specificno pravno
obliko. Te organizacije v praksi poslujejo v razlinih
pravnih oblikah, kot so zdruZenja, kooperative ali druzbe
z omejeno odgovornostjo, ki jih imajo pod nadzorom ali
v lasti imetniki avtorske in sorodnih pravic ali subjekti, ki
zastopajo taks$ne imetnike pravic. V nekaterih izjemnih
primerih pa zaradi pravne oblike organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic element lastniStva ali nadzora
ni prisoten. Tak$ne so recimo fundacije, ki nimajo ¢lan-
stva. Vseeno bi se morale doloc¢be te direktive uporabljati
tudi za te organizacije. Podobno bi drzave ¢lanice morale
sprejeti ustrezne ukrepe, s katerimi bi se preprecilo izogi-
banje obveznostim iz te direktive z izbiro druge pravne
oblike. Priznati bi bilo treba, da so lahko subjekti, ki

(®) Direktiva 2001/29/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne

22. maja 2001 o usklajevanju dolocenih vidikov avtorske in
sorodnih pravic v informacijski druzbi (UL L 167, 22.6.2001,
str. 10).

() Direktive 2006/115/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
12. decembra 2006 o pravici dajanja v najem in pravici posojanja
ter o dolocenih pravicah, sorodnih avtorski pravici, na podro¢ju
intelektualne lastnine (UL L 376, 27.12.2006, str. 28).
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zastopajo imetnike pravic, in ki so ¢lani organizacij za
kolektivno upravljanje pravic, tudi druge organizacije za
kolektivno upravljanje pravic, zdruZenja imetnikov
pravic, zveze ali druge organizacije.

Imetnikom pravic bi moralo biti na voljo, da upravljanje
svojih pravic zaupajo neodvisnim subjektom za upravlja-
nje. Taki neodvisni subjekti za upravljanje so poslovni
subjekti, ki se razlikujejo od organizacij za kolektivno
upravljanje pravic, med drugim zato, ker jih imetniki
pravic nimajo pod nadzorom ali v lasti. V kolikor pa
taki neodvisni subjekti za upravljanje izvajajo enake
dejavnosti kot organizacije za kolektivno upravljanje
pravic, bi morali biti obvezani k dajanju dolo¢enih poda-
tkov imetnikom pravic, ki jih zastopajo, organizacijam za
kolektivno upravljanje pravic, uporabnikom in javnosti.

Avdiovizualni producenti, glasbeni producenti in izdaja-
telji televizijskih programov podeljujejo licence za lastne
pravice, v nekaterih primerih hkrati s pravicami, ki so jim
jih podelili na primer izvajalci na podlagi individualno
izpogajanih sporazumov, in skrbijo za lastne interese.
Knjizni, glasbeni in Casopisni zalozniki podeljujejo licence
za pravice, ki so jim bile podeljene na podlagi indivi-
dualno izpogajanih sporazumov, in skrbijo za lastne inte-
rese. Zato avdiovizualnih producentov, glasbenih produ-
centov, izdajateljev televizijskih programov in zaloZnikov
ne bi smeli obravnavati kot ,neodvisne subjekte za upra-
vljanje“. Tudi menedZerjev in agentov avtorjev in izvajal-
cev, ki delujejo kot posredniki in zastopajo imetnike
pravic v njihovih odnosih z organizacijami za kolektivno
upravljanje pravic, ne bi smeli obravnavati kot ,neodvisne
subjekte za upravljanje®, saj ne upravljajo pravic v smislu
dolocanja tarif, izdajanja licenc ali pobiranja denarja od
uporabnikov.

Organizacijam za kolektivno upravljanje pravic bi moralo
biti na voljo, da za opravljanje dolo¢enih dejavnosti, kot
sta izdajanje ra¢unov uporabnikom ali razdelitev pripa-
dajocih zneskov imetnikom pravic, dolocijo podruznice
ali druge subjekte pod njihovim nadzorom. V takih
primerih bi morale dolocbe te direktive, ki bi se upora-
bljale, ¢e bi dolo¢eno dejavnost izvajala organizacija za
kolektivno upravljanje pravic sama, veljati za dejavnosti
podruznic ali drugih subjektov.

Za zagotovitev, da lahko imetniki avtorske in sorodnih
pravic v celoti izkoristijo vse prednosti notranjega trga,
kadar se njihove pravice upravljajo kolektivno, in da se
prepreci neupraviceno poseganje v njihovo svobodo do
uveljavljanja pravic, je treba v statute organizacij za kole-
ktivno upravljanje pravic vkljuciti ustrezne varovalne
ukrepe. Poleg tega organizacije za kolektivno upravljanje
pravic pri zagotavljanju svojih storitev upravljanja ne bi
smele neposredno ali posredno diskriminirati imetnikov
pravic na podlagi njihovega drzavljanstva, prebivalisca ali
sedeza.

(19)

Ob upostevanju svobod, ustanovljenih s PDEU, bi kole-
ktivno upravljanje avtorske in sorodnih pravic moralo
obsegati moznost, da imetnik pravice svobodno izbere
organizacijo za kolektivno upravljanje pravic, ki bo upra-
vljala njegove pravice, bodisi je ta pravica priob¢itev
javnosti bodisi pravica reproduciranja, ali pa kategorije
pravic, povezane z obliko izkoris¢anja, kot so radiodi-
tuzno oddajanje, filmsko predvajanje ali razmnoZzevanje
za spletno distribucijo, vendar pod pogojem, da organi-
zacija za kolektivno upravljanje pravic, ki jo Zeli izbrati
imetnik pravice, Ze upravlja tak$ne pravice ali kategorije
pravic.

Pravice, kategorije pravic ali vrste del in druge vsebine, ki
jih upravlja organizacija za kolektivno upravljanje pravic,
bi morala dolo¢iti skups¢ina ¢lanov te organizacije, e te
pravice niso dolocene Ze v njenem statutu ali predpisane
v pravu. Pomembno je, da so pravice in kategorije pravic
dolocene na nacin, ki ohranja ravnovesje med svobodo
imetnikov pravic, da razpolagajo s svojimi deli in drugimi
vsebinami, ter sposobnostjo organizacije, da pravice
upravlja ucinkovito, ob upostevanju zlasti vrste pravic,
ki jih upravlja, in ustvarjalnega sektorja, v katerem deluje.
Imetnikom pravic bi moralo biti ob ustreznem uposte-
vanju tega ravnovesja omogoceno, da enostavno umak-
nejo taksne pravice ali kategorije pravic iz organizacije za
kolektivno upravljanje pravic in te pravice upravljati indi-
vidualno ter za vse pravice ali kategorije pravic ali njihov
del pooblastijo drugo organizacijo za kolektivno upra-
vljanje pravic ali subjekt ali upravljanje nanj prenesejo,
ne glede na drzavo clanico drzavljanstva, prebivali§ca
oziroma sedeza ali organizacije za kolektivno upravljanje
pravic, drugega subjekta ali imetnika pravic. Kadar drzava
¢lanica v skladu s pravom Unije in mednarodnimi obvez-
nostmi Unije in njenih drzav ¢lanic dolo¢i obvezno kole-
ktivno upravljanje pravic, je izbira imetnikov pravic
omejena na druge organizacije za kolektivno upravljanje
pravic.

Zato bi morale organizacije za kolektivno upravljanje
pravic, ki upravljajo razlicne vrste del ali vsebine, kot
so literarna, glasbena ali fotografska dela, imetnikom
pravic tudi omogociti to prilagodljivost v zvezi z upra-
vljanjem razli¢nih vrst del ali druge vsebine. Kar zadeva
nekomercialno uporabo, bi morale drzave ¢lanice dolo-
Citi, da organizacije za kolektivno upravljanje pravic
sprejmejo potrebne korake, da lahko njihovi imetniki
pravic uveljavljajo pravico do podeljevanja licenc za
tak$no uporabo. Taki koraki bi morali med drugim vklju-
Cevati sklep organizacije za kolektivno upravljanje pravic
o pogojih za uveljavljanje te pravice ter zagotavljanje
informacij njihovim ¢lanom o teh pogojih. Organizacije
za kolektivno upravljanje pravic bi morale imetnike
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pravic obvestiti o tej moZnosti izbire in jim omogoditi,
da pravice, povezane s to izbiro, ¢im bolj enostavno
uveljavljajo. Imetniki pravic, ki so Ze pooblastili organi-
zacijo za kolektivno uveljavljanje pravic, se lahko obve-
stijo prek spletisca organizacije. Zahteva v pooblastilu, da
imetniki pravic soglasajo z upravljanjem vsake pravice,
kategorije pravic ali vrste del in druge vsebine, imet-
nikom pravic ne bi smela preprecevati, da predlagane
naknadne spremembe tega pooblastila sprejmejo s tihim
soglasjem v skladu z zahtevami, dolo¢enimi v nacio-
nalnem pravu. Ta direktiva ne izkljucuje niti pogodbenih
dolocb, v skladu s katerimi ima prekinitev ali umik imet-
nikov pravic takojSen ucinek na licence, podeljene pred
taks$no prekinitvijo ali umikom, niti pogodbenih dolocb,
v skladu s katerimi tak$ne licence ostanejo nespreme-
njene za dolofeno obdobje po taksni prekinitvi ali
umiku, samih po sebi. Taksne dolocbe pa ne bi smele
ovirati uporabe te direktive v celoti. Ta direktiva ne bi
smela posegati v moznosti imetnikov pravic, da svoje
pravice upravljajo individualno, tudi v primeru nekomer-
cialne uporabe.

Clanstvo v organizacijah za kolektivno upravljanje pravic
bi moralo temeljiti na objektivnih, preglednih in nedi-
skriminatornih merilih, tudi v zvezi z zalozniki, ki so
na podlagi sporazuma o izkoris¢anju pravic upraviceni
do deleza prihodkov iz pravic, ki jih upravljajo organiza-
cije za kolektivno upravljanje pravic, in do izterjave teh
prihodkov od organizacije za kolektivno upravljanje
pravic. Ta merila ne bi smela obvezati organizacij za
kolektivno upravljanje pravic k sprejemanju ¢lanov, ce
upravljanje njihovih pravic, kategorij pravic ali vrst del
ali druge vsebine ne spada med njihove dejavnosti.
Evidence, ki jih vodi organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic, bi morala omogociti, da se identificira in
locira ¢lane in imetnike pravic, katerih pravice organiza-
cija zastopa na podlagi pooblastil teh imetnikov pravic.

Da bi varovali tiste imetnike pravic, katerih pravice nepo-
sredno zastopa organizacija za kolektivno upravljanje
pravic, vendar ne izpolnjujejo zahtev za clanstvo, je
primerno zahtevati, da se nekatere dolocbe te direktive,
ki se uporabljajo za clane, uporabljajo tudi za taksne
imetnike pravic. Drzave clanice bi morale imeti moznost,
da tak$nim imetnikom pravic dodelijo tudi pravico do
sodelovanja pri sprejemanju odlocitev organizacije za
kolektivno upravljanje pravic.

Organizacije za kolektivno upravljanje pravic bi morale
delovati v najboljSem kolektivnem interesu imetnikov

(23)

pravic, ki jih zastopajo. Zato je pomembno, da se zago-
tovijo sistemi, ki ¢lanom organizacije za kolektivno upra-
vljanje pravic omogocajo uveljavljanje pravic na podlagi
njihovega clanstva, in sicer prek sodelovanja pri postopku
odlocanja organizacije. Nekatere organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic imajo razli¢ne ¢lanske katego-
rije, ki lahko predstavljajo razlicne vrste imetnikov pravic,
kot so producenti in izvajalci. Zastopanost teh razli¢nih
kategorij ¢lanov v postopku sprejemanja odlocitev bi
morala biti poStena in uravnoteZena. Pravila o skups$cini
¢lanov organizacij za kolektivno upravljanje pravic bi bila
manj uéinkovita, ¢e ne bi bilo dolo¢b o tem, kako bi
morala skups$¢ina potekati. Zato je treba zagotoviti, da se
skups¢ina sklicuje redno in vsaj enkrat letno ter da najpo-
membnejse odlocitve organizacije za kolektivno upra-
vljanje pravic sprejema skupscina.

Vsem ¢lanom organizacij za kolektivno upravljanje pravic
bi bilo treba omogociti sodelovanje in glasovanje na
skups¢ini ¢lanov. Uveljavljanje teh pravic bi moralo biti
predmet samo postenih in sorazmernih omejitev. V neka-
terih izjemnih primerih so organizacije za kolektivno
upravljanje pravic pravno ustanovljene v obliki fundacije
in zato nimajo clanov. V tak$nih primerih pooblastilo
skups¢ine ¢lanov izvaja organ, ki mu je zaupana
nadzorna funkcija. Kadar imajo organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic subjekte, ki predstavljajo imet-
nike pravic kot njihove ¢lane, kar se lahko zgodi, kadar je
organizacija za kolektivno upravljanje pravic druzba z
omejeno odgovornostjo, njeni ¢lani pa so zdruZenja
imetnikov pravic, bi se lahko drzave clanice odlodile,
da nekatere ali vse pristojnosti skup$¢ine ¢lanov izvaja
skupicina teh imetnikov pravic. Skupsc¢ina clanov bi
morala imeti vsaj pooblastilo za opredelitev dejavnosti
upravljanja, zlasti glede tega, kako organizacija za kole-
ktivno upravljanje pravic uporablja prihodke iz naslova
pravic. To pa ne bi smelo vplivati na moznost drzav
¢lanic, da dolodijo strozja pravila za npr. nalozbe, zdru-
zitve ali najem posojil, vklju¢no s prepovedjo katere koli
od teh transakcij. Organizacije za kolektivno upravljanje
pravic bi morale spodbujati aktivno sodelovanje svojih
¢lanov na skups¢ini. Treba bi bilo olajsati uveljavljanje
glasovalnih pravic tako za ¢lane, ki se udelezijo skup-
icine, kot tudi za ¢lane, ki se je ne. Clanom bi moralo
biti omogoceno, da poleg uveljavljanja svojih pravic z
elektronskimi sredstvi na skups¢ini ¢lanov sodelujejo in
glasujejo prek pooblas¢enca. V primerih navzkrizja inte-
resov bi bilo treba glasovanje prek pooblas¢enca omejiti,
obenem pa bi morale drzave ¢lanice dolociti omejitve
glede pooblas¢encev le, ¢e to ne vpliva na primerno in
uspe$no sodelovanje ¢lanov pri sprejemanju odloditev.
Imenovanje pooblas¢encev zlasti prispeva k primernemu
in uspesnemu sodelovanju ¢lanov pri sprejemanju odlo-
Citev in imetnikom pravic omogoca dejansko izbiro orga-
nizacije za kolektivno upravljanje pravic ne glede na to, v
kateri drzavi ¢lanici ima organizacija sedez.
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Clanom bi bilo treba omogociti sodelovanje pri stalnem
spremljanju upravljanja organizacij za kolektivno upra-
vljanje pravic. V ta namen bi morale te organizacije
imeti nadzorno funkcijo, ki ustreza njihovi organizacijski
strukturi, in bi morale ¢lanom omogoditi zastopanost v
organu, ki opravlja to funkcijo. Nadzorno funkcijo lahko
glede na organizacijsko strukturo organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic izvaja locen organ, kot je
nadzorni svet, ali pa nekateri ali vsi direktorji v upravnem
odboru, ki ne upravljajo poslovanja organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic. Zahteva po posteni in uravno-
teZeni zastopanosti ¢lanov ne bi smela preprecevati orga-
nizacijam za kolektivno upravljanje pravic, da izvolijo
tretje osebe za opravljanje nadzorne funkcije, vklju¢no
z osebami s primernim strokovnim znanjem in imetniki
pravic, ki ne izpolnjujejo zahtev za ¢lanstvo ali v orga-
nizaciji niso zastopani neposredno, temve¢ preko
subjekta, ki je ¢lan organizacije za kolektivno upravljanje
pravic.

Za zagotovitev preudarnega upravljanja mora biti
vodstvo organizacije za kolektivno upravljanje pravic
neodvisno. Vodilni delavci, ki so bodisi izvoljeni kot
direktorji bodisi najeti oziroma zaposleni v organizaciji
na podlagi pogodbe, bi morali pred zaposlitvijo in
kasneje vsako leto prijaviti morebitna navzkrizja njihovih
interesov in interesov imetnikov pravic, ki jih predstavlja
organizacija za kolektivno upravljanje pravic. Taksne
letne izjave bi morale pripraviti tudi osebe, ki izvajajo
nadzorno funkcijo. Drzave C¢lanice bi morale imeti
moznost, da od organizacije za kolektivno upravljanje
pravic zahtevajo, da te izjave dajo na voljo javnosti ali
jih posredujejo javnim organom.

Organizacije za kolektivno upravljanje pravic zbirajo,
upravljajo in razdeljujejo prihodek iz naslova izkoriscanja
pravic, za katere so jih pooblastili imetniki pravic. Do
tega prihodka so konéno upraviCeni imetniki pravic, ki
imajo lahko neposredno pravno razmerje z organizacijo
ali ki jih lahko zastopa subjekt, ki je ¢lan organizacije za
kolektivno upravljanje pravic ali ki so zastopani prek
sporazuma o zastopstvu. Zato je pomembno, da organi-
zacija za kolektivno upravljanje pravic zelo skrbno
pobira, upravlja in razdeljuje ta prihodek. To¢na razpo-
reditev je mogoca le, kadar organizacije za kolektivno
upravljanje pravic vodijo ustrezne evidence o ¢lanstvu,
licencah in uporabi del ter druge vsebine. Ustrezne
podatke, ki so potrebni za ucinkovito kolektivno upra-
vljanje pravic, bi morali zagotoviti tudi imetniki pravic in
uporabniki, preverjale pa bi jih organizacije za kolektivno
upravljanje pravic.

Pobrane zneske, do katerih so upraviceni imetniki pravic,
bi bilo treba na racunih hraniti lo¢eno od vseh lastnih
sredstev, ki jih ima morebiti organizacija. Brez vpliva na
moznost drzav ¢lanic, da dolodijo strozja pravila za
nalozbe, vklju¢no s prepovedjo usmerjanja prihodkov iz
pravic v nalozbe, bi bilo treba nalozbe prihodkov iz
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pravic izvesti v skladu s splos$no nalozbeno politiko in
politiko obvladovanja tveganj organizacije za kolektivno
upravljanje pravic. Za ohranitev visoke ravni varstva
pravic imetnikov pravic in zagotovitev, da se vsi
prihodki, ki lahko izhajajo iz izkoris¢anja takih pravic,
zagotovijo v njihovo korist, bi bilo treba nalozbe orga-
nizacije za kolektivno upravljanje pravic upravljati v
skladu z merili, ki jo zavezujejo k preudarnemu ravnanju
in hkrati omogocajo njeno odlo¢anje o najvarnejsi in
najucinkovitejsi nalozbeni politiki. To bi moralo omogo-
¢iti, da organizacija za kolektivno upravljanje pravic
izbere razporeditev sredstev, ki ustreza natanéni obliki
in trajanju kakrsne koli izpostavljenosti tveganju katerih
koli naloZenih prihodkov iz pravic in ne posega neupra-
viceno v katere koli prihodke iz pravic, do katerih so
upraviceni imetniki pravic.

Ker so imetniki pravic upravi¢eni do nadomestila za
izkoris¢anje njihovih pravic, provizije za upravljanje ne
smejo prese¢i utemeljenih provizij za upravljanje pravic,
o vsakem odbitku, razen provizij za upravljanje, na
primer odbitek za socialne, kulturne ali izobrazevalne
namene, pa bi morali odlocati ¢lani organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic. Organizacije za kolektivno
upravljanje pravic bi morale v odnosu do imetnikov
pravic delovati pregledno glede na pravila, ki urejajo
take odbitke. Enake zahteve bi morale veljati za vsako
odlocitev, da se bodo prihodki iz pravic uporabili za
kolektivno razdeljevanje, kot so Stipendije. Imetniki
pravic bi morali imeti nediskriminatorni dostop do
vseh socialnih, kulturnih ali izobrazZevalnih storitev, ki
se financirajo s takimi odbitki. Ta direktiva ne bi smela
vplivati na odbitke v skladu z nacionalnim pravom, kot
so odbitki za nudenje socialnih storitev imetnikom pravic
s strani organizacij za kolektivno upravljanje pravic, glede
kakr3nih koli vidikov, ki jih ta direktiva ne ureja, ¢e so ti
odbitki v skladu s pravom Unije.

Razdeljevanje in placilo zneskov, do katerih so upraviceni
posamezni imetniki pravic oziroma posamezne kategorije
imetnikov pravic, bi bilo treba izvesti hitro in v skladu s
splosno politiko o razdelitvi sredstev zadevne organiza-
cije za kolektivno upravljanje pravic, tudi ¢e to izvaja
drug subjekt, ki zastopa imetnike pravic. Samo objektivni
razlogi, na katere organizacija za kolektivno upravljanje
pravic nima vpliva, lahko upravi¢ijo zamudo pri razde-
ljevanju in placilu zneskov, do katerih so upraviceni
imetniki pravic. Zato okolis¢ine, kot je nalozba
prihodkov iz pravic brez moznosti predasnega dviga
sredstev ne bi smeli biti upraviCeni razlogi za taksno
zamudo. Primerno je drzavam clanicam prepustiti odlo-
¢itve o pravilih za pravocasno razdeljevanje in ucinkovito
iskanje ter identifikacijo imetnikov pravic, ¢e obstajajo
taksni objektivni razlogi. Poleg tega je treba od organi-
zacij za kolektivno upravljanje pravic za zagotovitev
ustrezne in ucinkovite razdelitve zneskov, do katerih so
upravieni imetniki pravic, brez poseganja v moznost
drzav ¢lanic, da dolodijo stroZja pravila, zahtevati, da
sprejmejo skrbne in razumne ukrepe v dobri veri, s kate-
rimi se identificirajo in locirajo ustrezni imetniki pravic.
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Primerno je tudi, da bi ¢lani organizacije za kolektivno
upravljanje pravic, kolikor je to mogoce, v skladu z
nacionalnim pravom, odlo¢ili o uporabi kakr$nih koli
zneskov, ki jih ni mogoce razdeliti v primerih, ko imet-
nikov pravic, ki so upraviceni do teh zneskov, ni mogoce
identificirati ali locirati.

Organizacije za kolektivno upravljanje pravic bi lahko
upravljale pravice in pobirale prihodke iz naslova njiho-
vega izkori$¢anja na podlagi sporazumov o zastopanju z
drugimi organizacijami. Organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic zaradi varstva pravic ¢lanov drugih kole-
ktivnih organizacij za upravljanje pravic ne bi smela
razlikovati med pravicami, ki jih upravlja na podlagi
sporazumov o zastopanju, in pravicami, ki jih upravlja
neposredno v imenu svojih imetnikov pravic. Prav tako
se organizaciji za kolektivno upravljanje pravic ne bi
smeli dovoliti odbitki od prihodkov iz pravic pobranih
v imenu druge organizacije za kolektivno upravljanje
pravic, razen provizij za upravljanje, brez izrecnega
soglasja te druge organizacije. Primerno je od organizacij
za kolektivino upravljanje pravic tudi zahtevati, da izva-
jajo razdeljevanje in placilo zneskov drugim organiza-
cijam na podlagi taksnih sporazumov o zastopanju isto-
¢asno z razdeljevanjem in placilom zneskov svojim
lastnim ¢lanom in imetnikom pravic neclanom, ki jih
zastopajo. Poleg tega bi bilo treba zahtevati od organiza-
cije prejemnice, da tudi sama nemudoma razdeli zneske,
do katerih so upravieni imetniki pravic, ki jih zastopa.

Posteni in nediskriminatorni poslovni pogoji licenciranja
so zlasti pomembni za zagotovitev, da lahko uporabniki
pridobijo licence za dela in druge vsebine, ki jih upravlja
organizacija za kolektivno upravljanje pravic, ter da imet-
niki pravic prejmejo ustrezno nadomestilo. Organizacije
za kolektivno upravljanje pravic in uporabniki bi zato
morali pogajanja v zvezi z licenciranjem voditi v dobri
veri in uporabljati tarife, ki bi morale biti dolocene na
podlagi  objektivnih  in  nediskriminatornih  meril.
Primerno je zahtevati, da je viSina licen¢nin ali nadome-
stil, ki jih dolocijo organizacije za kolektivno upravljanje
pravic, razumna, med drugim glede na ekonomsko vred-
nost uporabe pravic v danih okoli§¢inah. Kon¢no bi
morale organizacije za kolektivno upravljanje pravic
brez nepotrebnega odlasanja odgovoriti na zahteve
uporabnikov za pridobitev licenc.

V digitalnem okolju morajo organizacije za kolektivno
upravljanje pravic svoj repertoar redno licencirati za
popolnoma nove oblike izkori$¢anja in poslovne modele.
V tak$nih primerih in za zagotovitev okolja, ki omogoca
razvoj tak$nih licenc, brez poseganja v uporabo pravil
konkuren¢nega prava, bi bila potrebna prilagodljivost
organizacij za kolektivno upravljanje pravic, da lahko
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¢im hitreje zagotovijo individualizirane licence za inova-
tivne spletne storitve brez tveganja, da bi pogoji za te
licence lahko pomenili precedens za dolocanje pogojev
za druge licence.

Da bi zagotovili, da lahko organizacije za kolektivno
upravljanje pravic izpolnijo obveznosti iz te direktive,
bi morali uporabniki tem organizacijam dati na voljo
ustrezne podatke o uporabi pravic, ki jih zastopajo orga-
nizacije za kolektivno upravljanje pravic. Ta obveznost
ne bi smela veljati za fizine osebe, ki delujejo zunaj
okvira svoje trgovske, poslovne, obrtne ali poklicne
dejavnosti, za katere potemtakem ne velja opredelitev
uporabnika, kot je dolo¢ena v tej direktivi. Poleg tega
bi bilo treba informacije, ki jih potrebujejo organizacije
za kolektivno upravljanje pravic, omejiti na razumne,
potrebne in dosegljive uporabnikom, da bi takim organi-
zacijam omogocili opravljanje njihovih nalog, uposte-
vajo¢ posebni polozaj malih in srednjih podjetij. To
obveznost bi lahko vklju¢ili v sporazum med organiza-
cijo za kolektivno upravljanje pravic in uporabnikom;
taka vkljucitev ne izkljuCuje pravic do informacij, ki so
dolocene z nacionalnim pravom. Za zagotavljanje infor-
macij s strani uporabnikov bi morali veljati roki, ki orga-
nizacijam za kolektivno upravljanje pravic omogocajo
upostevanje rokov za razdeljevanje zneskov, do katerih
so upraviCeni imetniki pravic. Ta direktiva ne bi smela
posegati v moznost drzav ¢lanic, da zahtevajo, da orga-
nizacije za kolektivno upravljanje pravic s sedezem na
svojem ozemlju izdajajo skupne racune.

Za okrepitev zaupanja imetnikov pravic, uporabnikov in
drugih organizacij za kolektivno upravljanje pravic v
storitve upravljanja pravic, ki jih zagotavljajo organizacije
za kolektivno upravljanje pravic, bi morala vsaka organi-
zacija za kolektivno upravljanje pravic izpolnjevati
posebne zahteve glede preglednosti. Vsaka organizacija
za kolektivno upravljanje pravic ali njen clan, ki je
subjekt, odgovoren za razdeljevanje ali placilo zneskov,
do katerih so upraviceni imetniki pravic, bi zato moral
posameznim imetnikom pravic vsaj enkrat letno zagoto-
viti dolocene informacije, kot na primer zneske, ki se jim
razdelijo ali placajo, in odbitke. Prav zato bi bilo treba od
organizacij za kolektivno upravljanje pravic zahtevati, da
drugim organizacijam za kolektivno upravljanje pravic,
katerih pravice upravljajo na podlagi sporazumov o
zastopanju, zagotovijo zadostne informacije, vklju¢no s
finan¢nimi informacijami.

Za zagotovitev, da imajo imetniki pravic, druge organi-
zacije za kolektivno upravljanje pravic in uporabniki
dostop do informacij o obsegu dejavnosti organizacije
in o delih ali drugi vsebini, ki jo zastopa, bi morala
organizacija za kolektivno upravljanje pravic v odgovor
na ustrezno utemeljeno zahtevo zagotoviti tudi tovrstne
informacije. Odlocanje o tem, ¢e in v kak$ni meri se
lahko za izvajanje te storitve zaracuna razumno provi-
zijo, bi bilo treba prepustiti nacionalnemu pravu. Vsaka
organizacija za kolektivno upravljanje pravic bi morala
tudi objaviti podatke o svoji strukturi in nacinu izvajanja
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svojih dejavnosti, vkljutno predvsem s svojimi statuti in
splosno politiko glede provizij za upravljanje, odbitkov in
tarif.

Za zagotovitev, da lahko imetniki pravic spremljajo in
primerjajo zadevno delovanje organizacij za kolektivno
upravljanje pravic, bi morale take organizacije objavljati
letno porocilo o preglednosti, ki vsebuje primerljive revi-
dirane finan¢ne informacije o njihovih dejavnostih. Orga-
nizacije za kolektivno upravljanje pravic bi morale kot
del letnega porocila o preglednosti objaviti tudi posebno
letno porocilo o uporabi zneskov, namenjenih za
socialne, kulturne in izobrazevalne storitve. Ta direktiva
ne bi smela prepreciti organizaciji za kolektivno upra-
vljanje pravic, da objavi informacije, ki jih zahteva
letno poroéilo o preglednosti, v enem samem doku-
mentu, recimo kot del svojih letnih ra¢unovodskih izka-
zov, ali v lo¢enih porocilih.

Ponudniki spletnih storitev, pri katerih se uporabljajo
glasbena dela, kot so glasbene storitve, ki potro$nikom
omogocajo prenos ali preto¢no predvajanje glasbe, in
tudi druge storitve, ki zagotavljajo dostop do filmov ali
iger, pri katerih je glasba pomemben element, morajo
najprej pridobiti pravico do uporabe takih del. V skladu
z Direktivo 2001/29/ES se za vsako pravico pri spletnem
izkoris¢anju glasbenih del zahteva pridobitev licence. Kar
zadeva avtorje, so te pravice izklju¢na pravica do repro-
duciranja in izklju¢na pravica do priobcitve glasbenih del
javnosti, ki vkljucuje pravico do dajanja na voljo javnosti.
Te pravice lahko upravljajo posamezni imetniki pravic,
kot so avtorji ali glasbeni zalozniki, ali organizacije za
kolektivno upravljanje pravic, ki imetnikom pravic zago-
tavljajo storitve kolektivnega upravljanja. Razli¢ne orga-
nizacije za kolektivno upravljanje pravic lahko upravljajo
pravici avtorjev do reproduciranja in do priob¢itve javno-
sti. Poleg tega ima lahko v nekaterih primerih pravice za
isto delo ve¢ imetnikov pravic, ki lahko za izdajanje
licenc za svoj delez pravic za zadevno delo pooblastijo
razliéne organizacije. Vsak uporabnik, ki Zeli zagotavljati
spletno storitev, pri kateri potro$nikom ponuja Sirok
izbor glasbenih del, bi moral zdruziti pravice za dela
razliénih imetnikov pravic in organizacij za kolektivno
upravljanje pravic.

Ceprav internet ne pozna meja, je spletni trg za glasbene
storitve v Uniji $e vedno razdrobljen, digitalni enotni trg
pa $e ni popolnoma vzpostavljen. Zapletenost in zahtev-
nost, povezani s kolektivnim upravljanjem pravic v
Evropi, sta v ve¢ primerih povzrocili razdrobljenost
evropskega digitalnega trga za spletne glasbene storitve.
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To stanje je v popolnem nasprotju s hitro narascajocim
povprasevanjem s strani potro$nikov po dostopu do digi-
talne vsebine in povezanih inovativnih storitvah, vklju¢no
preko nacionalnih meja.

V Priporocilu 2005/737/ES se je spodbujalo novo regu-
lativno okolje, ki bolj ustreza upravljanju avtorske in
sorodnih pravic na ravni Unije za zagotavljanje zakonitih
spletnih glasbenih storitev. Priznalo se je, da v ¢asu splet-
nega izkoris¢anja glasbenih del komercialni uporabniki
potrebujejo politiko izdajanja licenc, ki ustreza splosni
razijenosti spletnega okolja in se uporablja za vec¢
ozemelj. Vendar priporocilo ni zadostovalo za spodbu-
ditev razsirjenega veCozemeljskega licenciranja za spletne
pravice za glasbena dela ali za obravnavo posebnih
potreb vecozemeljskega licenciranja.

V spletnem glasbenem sektorju, v katerem kolektivno
upravljanje pravic avtorjev na ozemeljski ravni ostaja
norma, je bistveno, da se v vse bolj ezmejnem okviru
ustvarijo pogoji za najucinkovitejSe prakse licenciranja
organizacij za kolektivno upravljanje pravic. Zato je
ustrezno, da se zagotovi vrsta pravil, ki dolo¢ajo osnovne
pogoje za zagotavljanje ve¢ozemeljskega licenciranja za
pravice avtorjev za glasbena dela za spletno uporabo,
klju¢no z besedili pesmi, s strani organizacij za kole-
ktivno upravljanje pravic. Enaka pravila bi morala veljati
za taksno licenciranje vseh glasbenih del, vklju¢no z glas-
benimi deli, vklju¢enimi v avdiovizualna dela. Vendar
spletne storitve, ki omogocajo le dostop do glasbenih
del v obliki grafi¢ne izdaje glasbenega dela, ne bi smele
biti zajete. Dolocbe te direktive bi morale zagotoviti
potrebno minimalno kakovost ¢ezmejnih storitev, ki jih
opravljajo organizacije za kolektivno upravljanje pravic,
zlasti kar zadeva preglednost zastopanega repertoatja in
natan¢nost finanénih tokov, povezanih z uporabo pravic.
Oblikovati bi morale tudi okvir za laZje prostovoljno
zdruzevanje glasbenega repertoarja in pravic, s tem pa
zmanj$anje Stevila licenc, ki jih uporabnik potrebuje za
izvajanje ve¢ozemeljske storitve, ki vkljuCujejo vec reper-
toarjev. Te dolocbe bi morale organizaciji za kolektivno
upravljanje pravic omogoditi, da drugo organizacijo
zaprosi za zastopanje njenega repertoarja na vecoze-
meljski osnovi, ¢e sama ne more ali ne Zeli izpolniti
zahtev. Zaprosena organizacija bi morala imeti obvez-
nost, da sprejme pooblastilo organizacije prosilke, pod
pogojem, da Ze zdruZuje repertoarje in ponuja ali izdaja
veCozemeljske licence. Razvoj zakonitih spletnih glas-
benih storitev v Uniji bi moral prispevati tudi k boju
proti spletnim kr3itvam avtorske pravice.



20.3.2014 Uradni list Evropske unije L 84[79
(41)  Razpolozljivost to¢nih in celovitih informacij o glasbenih pomembna za hitro in u¢inkovito obdelavo podatkov, bi

(42)

delih, imetnikih pravic in pravicah, za zastopanje katerih
je posamezna organizacija za kolektivno upravljanje
pravic pooblas¢ena na zadevnem ozemlju, je zlasti
pomembna za ucinkovit in pregleden postopek licencira-
nja, nadaljnjo obdelavo porocil o uporabnikih in s tem
povezanega izdajanja racunov ponudnikom storitev ter
razporeditev zneskov upraviencem. Zato bi morale biti
organizacije za kolektivno upravljanje pravic, ki izdajajo
veCozemeljske licence za glasbena dela, sposobne taksne
podrobne podatke obdelati hitro in natan¢no. To zahteva
uporabo zbirk podatkov o lastnistvu pravic, licenciranih
na veCozemeljski osnovi, ki vsebuje podatke, ki omogo-
¢ajo identifikacijo del, pravic, imetnikov pravic, za zasto-
panje katerih je pooblas¢ena organizacija za kolektivno
upravljanje pravic, in ozemelj, ki jih zajema pooblastilo.
Vse spremembe teh informacij bi bilo treba upostevati
brez nepotrebnega odlasanja, zbirke podatkov pa bi bilo
treba nenehno posodabljati. Te zbirke podatkov bi
morale prispevati tudi k povezovanju informacij o delih
z informacijami o fonogramih ali morebitnih drugih
posnetkih, v katerih je bilo delo uporabljeno. Pomembno
je tudi, da se potencialnim uporabnikom in imetnikom
pravic ter organizacijam za kolektivno upravljanje pravic
zagotovi dostop do informacij, ki jih potrebujejo za iden-
tifikacijo repertoarja, ki ga te organizacije zastopajo.
Organizacije za kolektivno upravljanje pravic bi lahko
sprejele ukrepe za za$¢ito verodostojnosti in celovitosti
podatkov, nadzor nad njihovo ponovno uporabo ali
varstvo poslovno obcutljivih informacij.

Za zagotovitev ¢im vedje to¢nosti podatkov o glasbenem
repertoarju, ki jih obdelujejo, bi bilo treba od organizacij
za kolektivno upravljanje pravic, ki izdajajo vecoze-
meljske licence za glasbena dela, zahtevati, da svoje
zbirke podatkov po potrebi stalno in brez odlasanja
posodabljajo. Vzpostaviti bi morale enostavno dostopne
postopke, da bi jih lahko ponudniki spletnih storitev ter
imetniki pravic in druge organizacije za kolektivno upra-
vljanje pravic obvescali o morebitnih netoc¢nostih, ki bi
jih zbirke podatkov organizacij lahko vsebovale v zvezi z
deli v njihovi lasti ali pod njihovim nadzorom, vklju¢no s
pravicami — delno ali v celoti — in ozemlji, za katere so
pooblastili zadevno organizacijo za kolektivno upra-
vljanje pravic, vendar brez ogrozanja verodostojnosti in
celovitosti podatkov, s katerimi razpolaga organizacija za
kolektivno upravljanje pravic. Ker Direktiva 95/46/ES
Evropskega parlamenta in Sveta () vsakemu posamez-
niku, na katerega se osebni podatki nanasajo, zagotavlja
pravico do popravkov, izbrisa ali blokiranja neto¢nih ali
nepopolnih podatkov, bi morala tudi ta direktiva zago-
toviti, da se brez nepotrebnega odlasanja popravijo
neto¢ne informacije o imetnikih pravic ali drugih orga-
nizacijah za kolektivno upravljanje pravic v primeru
vecozemeljskih licenc. Prav tako bi morale imeti organi-
zacije za kolektivno upravljanje pravic moznosti, da elek-
tronsko obdelajo registracijo del in pooblastila za upra-
vljanje pravic. Ker je avtomatizacija informacij

(") Direktiva 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov (UL L 281,
23.11.1995, str. 31).

(43)

(44)

morale organizacije za kolektivno upravljanje pravic
omogociti uporabo elektronskih sredstev za strukturirano
sporoanje teh informacij s strani imetnikov pravic.
Organizacije za kolektivno upravljanje pravic bi morale
v najve¢ji mozni meri zagotoviti, da tak$na elektronska
sredstva upostevajo ustrezne prostovoljne industrijske
standarde ali prakse, razvite na mednarodni ravni ali
ravni Unije.

Industrijski standardi za uporabo na glasbenem podrocju,
porodanje o prodaji in izdajanje racunov so bistveni za
ucinkovitejSo izmenjavo podatkov med organizacijami za
kolektivno upravljanje pravic in uporabniki. Pri sprem-
ljanju uporabe licenc bi bilo treba spostovati temeljne
pravice, vkljuéno s pravico do spostovanja zasebnega in
druzinskega zivljenja ter pravico do varstva osebnih
podatkov. Za zagotovitev, da se s to ve¢jo ucinkovitostjo
dosezeta hitrej$e finan¢no obravnavanje in s tem hitrejsa
zagotovitev placil imetnikom pravic, organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic ne bi smele odlasati pri izda-
janju racunov ponudnikom storitev in razdeljevanju
zneskov, do katerih so upraviceni imetniki pravic. Da
bi bila ta zahteva ucinkovita, morajo uporabniki organi-
zacijam za kolektivno upravljanje pravic zagotoviti to¢na
in pravocasna porocila o uporabi del. Od organizacij za
kolektivno upravljanje pravic se ne bi smelo zahtevati, da
sprejemajo porocila uporabnikov v lastniskih formatih,
kadar so na voljo industrijski standardi v splo$ni uporabi.
Organizacijam za kolektivno upravljanje pravic ne bi
smeli prepreciti oddajanja storitev v zvezi z izdajanjem
vecozemeljskih licenc za spletne pravice za glasbena dela,
v zunanje izvajanje. Souporaba ali zdruZevanje zmoglji-
vosti zalednega poslovanja bi moralo organizacijam za
kolektivno upravljanje pravic pomagati izboljsati storitve
upravljanja in racionalizirati nalozbe v orodja za upra-
vljanje podatkov.

Z zdruzevanjem razliénih glasbenih repertoarjev za
namene veCozemeljskega licenciranja se pospesuje
postopek licenciranja, pri ¢emer se z zagotavljanjem
dostopa do vseh repertoarjev trgu za veCozemeljsko
licenciranje krepi kulturna raznolikost in prispeva k
zmanj$anju Stevila transakcij, ki jih mora izvesti spletni
ponudnik storitev, da lahko ponudi storitve. To zdruze-
vanje repertoarjev bi moralo pospesiti razvoj novih sple-
tnih storitev in tudi omogo¢iti zmanj$anje stroskov tran-
sakcij, ki se prenesejo na potrosnike. Zato bi bilo treba
organizacije za kolektivno upravljanje pravic, ki vecoze-
meljskih licenc za svoj glasbeni repertoar ne Zelijo ali ne
morejo izdajati neposredno, spodbujati, naj za upravljanje
svojega repertoarja na nediskriminatorni osnovi prosto-
voljno pooblastijo druge organizacije za kolektivno upra-
vljanje pravic. Izklju¢nost sporazumov o vecozemeljskih
licencah bi omejevala izbiro uporabnikom, ki Zelijo
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pridobiti vecozemeljske licence, in tudi izbiro organiza-
cijam za kolektivno upravljanje pravic, ki Zelijo upora-
bljati storitve upravljanja svojega repertoarja na vec
ozemljih. Zato bi bilo treba vse sporazume o zastopanju
med organizacijami za kolektivno upravljanje pravic za
zagotavljanje vecozemeljskega licenciranja skleniti na
neizklju¢ni podlagi.

Za clane organizacij za kolektivno upravljanje pravic je
zlasti pomembna preglednost pogojev, pod katerimi
organizacije za kolektivno upravljanje pravic upravljajo
spletne pravice. Organizacije za kolektivno upravljanje
pravic bi zato morale svojim ¢lanom zagotoviti zadostne
informacije o glavnih pogojih vsakr$nega sporazuma, s
katerim katero koli drugo organizacijo za kolektivno
upravljanje pravic pooblascajo za zastopanje spletnih
glasbenih pravic teh ¢lanov za namene vecozemeljskega
licenciranja.

Prav tako je pomembno, da se od vseh drugih organizacij
za kolektivno upravljanje pravic, ki ponujajo ali izdajajo
veCozemeljske licence, zahteva, da sprejmejo zastopanje
repertoarja katere koli druge organizacije za kolektivno
upravljanje pravic, ki sama neposredno tega ne izvaja. Za
zagotovitev, da ta zahteva ni nesorazmerna in da ne
presega tistega, kar je potrebno, bi morala zahteva, da
zapro$ena organizacija za kolektivno upravljanje pravic
sprejme zastopanje, veljati le, ¢e je pro$nja omejena na
spletno pravico ali kategorije spletnih pravic, ki jih sama
zastopa. Poleg tega bi morala ta zahteva veljati le za
organizacije za kolektivno upravljanje pravic, ki zdruzu-
jejo repertoar, in ne bi smela biti razsirjena na organiza-
cije za kolektivno upravljanje pravic, ki vecozemeljske
licence zagotavljajo le za svoj repertoar. Prav tako ne
bi smela veljati za organizacije za kolektivno upravljanje
pravic, ki le zdruZujejo pravice za ista dela, da lahko
glede taksnih del licence izdajajo skupno za pravico do
reproduciranja in pravico do priob¢itve javnosti. Za
varstvo interesov imetnikov pravic organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic, ki je pooblastiteljica, in za
zagotovitev, da lahko manj$i in manj znani repertoarji
v drzavah ¢lanicah dostopajo na notranji trg pod enako-
pravnimi pogoji, je pomembno, da se repertoar organi-
zacije za kolektivno upravljanje pravic, ki je pooblastite-
ljica, upravlja pod enakimi pogoji kot repertoar pooblas-
Cene organizacije za kolektivno upravljanje pravic in da je
vklju¢en v ponudbe, ki jih pooblascena organizacija za
kolektivno upravljanje pravic naslovi na ponudnike sple-
tnih storitev. Provizija za upravljanje, ki jo zaracuna
pooblas¢ena organizacija za kolektivno upravljanje
pravic, bi morala tej organizaciji omogociti povrnitev
sredstev za potrebne in razumne nalozbe. Noben spora-
zum, s katerim organizacija za kolektivno upravljanje
pravic drugo organizacijo ali organizacije pooblasca za
izdajanje vecozemeljskih licenc za lasten glasbeni reper-
toar za spletno uporabo, prvi organizaciji za kolektivno
upravljanje pravic ne bi smel preprecevati, da Se naprej
izdaja licence, ki so omejene na ozemlje drzave ¢lanice, v
kateri ima navedena organizacija sedez, za lasten reper-
toar in kateri koli drug repertoar, za zastopanje katerega
je pooblascena na tem ozemlju.

Cilii in ucinkovitost pravil o izdajanju vecozemeljskih
licenc s strani organizacij za kolektivno upravljanje pravic

(48)

(49)

bi bili pomembno ogrozeni, ¢e imetniki pravic ne bi
mogli uveljavljati tak$nih pravic glede vecozemeljskih
licenc, kadar organizacija za kolektivno upravljanje
pravic, ki so jo pooblastili za svoje pravice, ni izdajala
ali ponujala vecozemeljskih licenc ali ni Zelela za to
pooblastiti druge organizacije za kolektivno upravljanje
pravic. Zato bi bilo v taks$nih okolis¢inah pomembno,
da lahko imetniki pravic uveljavljajo pravico, da sami
ali prek druge stranke ali strank izdajajo ve¢ozemeljske
licence, za katere zaprosajo ponudniki spletnih storitev,
tako da iz prvotne organizacije za kolektivno upravljanje
pravic umaknejo svoje pravice v meri, ki je potrebna za
veozemeljsko licenciranje za spletno uporabo, vendar te
iste pravice ohranijo v prvotni organizaciji za kolektivno
upravljanje pravic za namene enoozemeljskega licencira-
nja.

RTV organizacije licenco za lastna oddajanja televizijskih
in radijskih programov, ki vkljuCujejo glasbena dela,
obi¢ajno pridobijo pri lokalni organizaciji za kolektivno
upravljanje pravic. Ta licenca je pogosto omejena na
dejavnosti razsirjanja televizijskih in radijskih programov.
Licenca za spletne pravice za glasbena dela bi bila
potrebna za omogocanje dostopa do tak$nih televizijskih
in radijskih programov prek spleta. Za lazje izdajanje
licenc za spletne pravice za glasbena dela za namene
istoCasnega prenosa in prenosa z zamikom zadevnih tele-
vizijskih in radijskih programov na spletu je treba dolo-
¢iti odstopanje od pravil, ki bi sicer veljala za vecoze-
meljsko licenciranje spletnih pravic za glasbena dela.
Tak$no odstopanje bi bilo treba omejiti na tisto, kar je
potrebno, da se omogoci dostop do televizijskih ali radij-
skih programov prek spleta, in na material, ki je jasno in
podrejeno povezan s prvotnim oddajanjem, produci-
ranim za namene, kot je dopolnjevanje, predogled ali
pregled zadevnega televizijskega ali radijskega programa.
To odstopanje ne bi smelo povzroditi izkrivljanja konku-
rence z drugimi storitvami, ki potro$nikom zagotavljajo
dostop do posameznih glasbenih ali avdiovizualnih del
prek spleta, ali omejevalnih ravnanj, kot je razdelitev trga
ali potrosnikov, kar bi bilo v nasprotju s ¢lenom 101 ali
102 PDEU.

Zagotoviti je treba udinkovito izvrSevanje dolo¢b nacio-
nalnega prava, sprejetih na podlagi te direktive. Organi-
zacije za kolektivno upravljanje pravic bi morale svojim
¢lanom zagotoviti posebne postopke za obravnavanje
pritozb. Ti postopki bi morali biti na voljo tudi drugim
imetnikom pravic, ki jih organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic neposredno zastopa, in drugim organiza-
cijam za kolektivno upravljanje pravic, v imenu katerih
organizacija za kolektivno upravljanje pravic upravlja
pravice na podlagi sporazuma o zastopanju. Poleg tega
bi lahko drzave clanice dolocile, da se spori med organi-
zacijami za kolektivno upravljanje pravic, njihovimi ¢lani,
imetniki pravic ali uporabniki, ki izhajajo iz uporabe te
direktive, obravnavajo v hitrem, neodvisnem in nepri-
stranskem postopku za alternativno reSevanje sporov.
Zlasti ucinkovitost pravil o izdajanju vecozemeljskih
licenc za spletne pravice za glasbena dela bi lahko bila
manjsa, ¢e sporov med organizacijami za kolektivno
upravljanje pravic in drugimi strankami ne bi reSevali
hitro in ucinkovito. Zato je ustrezno, da se brez pose-
ganja v pravico do sprozitve postopka pred sodis¢em
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zagotovi moznost enostavno dostopnega, u¢inkovitega in
nepristranskega izvensodnega postopka za reSevanje
sporov, kot sta mediacija ali arbitraza, med organizaci-
jami za kolektivno upravljanje pravic, ki izdajajo vecoze-
meljske licence, na eni strani in ponudniki spletnih glas-
benih storitev, imetniki pravic ali drugimi organizacijami
za kolektivno upravljanje pravic na drugi strani. Ta dire-
ktiva ne dolo¢a podrobnosti o tem, kako organizirati
tak$no alternativno reevanje sporov, niti ne doloca,
kateri organ naj bi to izvajal, Ce je zagotovljena neodvis-
nost, nepristranskost in ucinkovitost tega organa.
Ustrezno je tudi zagotoviti, da imajo drzave ¢lanice neod-
visne, nepristranske in ucinkovite postopke za re$evanje
sporov, ki jih izvajajo organi z izku$njami in znanjem s
podrogja prava o intelektualni lastnini ali sodisca, ki so
primerna za reSevanje gospodarskih sporov med organi-
zacijami za kolektivno upravljanje pravic in uporabniki
glede obstojecih ali predlaganih pogojev licenciranja ter
ali glede krsitev pogodb.

Drzave ¢lanice bi morale vzpostaviti ustrezne postopke, s
katerimi bo mogoce spremljati skladnost organizacij za
kolektivno upravljanje pravic s to direktivo. Za to dire-
ktivo ni primerno omejevati izbiro drzav clanic glede
pristojnih organov niti glede predhodnega ali naknadnega
nadzora organizacij za kolektivno upravljanje pravic,
vendar bi bilo treba zagotoviti da so taki organi
sposobni u¢inkovito in pravofasno obravnavati vse
pomisleke, ki lahko nastanejo pri izvajanju te direktive.
Drzavam clanicam ne bi smela biti naloZena obveznost
ustanovitve novih pristojnih organov. Poleg tega bi
moralo biti mozno, da ¢lani organizacij za kolektivno
upravljanje pravic, imetniki pravic, uporabniki, kolektivne
organizacije za upravljanje pravic in druge zainteresirane
strani pristojne organe obvestijo o dejavnostih ali razme-
rah, ki po njihovem mnenju pomenijo krsitev zakona s
strani organizacij za kolektivno upravljanje pravic ter tudi
uporabnikov. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da
lahko pristojni organi uvedejo sankcije in ukrepe v
primeru neizpolnjevanja dolo¢b nacionalne zakonodaje
za izvajanje te direktive. Ta direktiva ne dolo¢a podrob-
nosti o vrstah sankcij ali ukrepov, ¢e so u¢inkoviti, soraz-
merni in odvradilni. Tak$ne sankcije ali ukrepi lahko
vkljucujejo ukaz za razresitev direktorjev, ki so ravnali
malomarno, indpekcijski pregled prostorov organizacije
za kolektivno upravljanje pravic ali umik dovoljenja za
delovanje organizacije v primerih, kjer je bilo izdano
taksno dovoljenje. Ta direktiva bi morala ostati nevtralna
glede ureditev sistemov predhodnega izdajanja dovoljenj
in nadzora nad njimi, ki obstajajo v drzavah ¢lanicah,
vkljuéno z zahtevo po reprezentativnosti organizacije
za kolektivno upravljanje pravic, Ce so ti sistemi skladni
s pravom Unije in ¢e ne ovirajo uporabe te direktive v
celoti.

(51)

(52)

(53)

(54)

Za zagotovitev izpolnjevanja zahtev za vecozemeljsko
licenciranje bi bilo treba sprejeti posebne dolocbe o
spremljanju njihovega izvajanja. Zato bi morali pristojni
organi drzav ¢lanic in Komisija med seboj sodelovati.
Drzave Clanice bi si morale zajemno pomagati z izme-
njavo informacij med pristojnimi organi zavoljo lazjega
nadzora organizacij za kolektivno upravljanje pravic.

Pomembno je, da organizacije za kolektivno upravljanje
pravic spostujejo pravico do zasebnega in druzinskega
zivljenja ter pravico do varstva osebnih podatkov vsakega
imetnika pravic, ¢lana, uporabnika in drugega posamez-
nika, katerega osebne podatke obdelujejo. Direktiva
95/46(ES ureja obdelavo osebnih podatkov, ki se izvaja
v drzavah clanicah v okviru navedene direktive in pod
nadzorom pristojnih organov drzav ¢lanic, zlasti javnih
neodvisnih organov, ki jih imenujejo drzave c¢lanice.
Imetnikom pravic bi bilo treba zagotoviti ustrezne infor-
macije o obdelavi njihovih podatkov, prejemnikih teh
podatkov, casovnih omejitvah glede hrambe tak$nih
podatkov v kateri koli zbirki podatkov ter nacinu uvelja-
vljanja pravic imetnikov pravic do dostopa, popravka ali
izbrisa podatkov v skladu s Direktivo 95/46/ES. Zlasti bi
bilo treba kot osebni podatek v smislu navedene direktive
obravnavati edinstvene identifikatorje, s katerimi je osebo
mogoce posredno identificirati.

Dolocbe o izvrdilnih ukrepih ne bi smele posegati v
pristojnosti nacionalnih neodvisnih javnih organov, ki
jih ustanovijo drzave c¢lanice v skladu s Direktivo
95/46/ES za spremljanje spostovanja nacionalnih pred-
pisov, sprejetih za izvajanje navedene direktive.

Ta direktiva spostuje temeljne pravice in uposteva nacela
iz Listine Evropske unije o temeljnih pravicah (v nadalj-
njem besedilu: Listina). Dolo¢be v tej direktivi glede rese-
vanja sporov strankam ne bi smele odvzeti pravice do
sprozitve postopka pred sodis¢em, ki jo zagotavlja
Listina.
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(55)  Ker ciljev te direktive, in sicer izboljSanja mozZnosti
¢lanov organizacij za kolektivno upravljanje pravic za
izvajanje nadzora nad dejavnostmi teh organizacij, zago-
tovitve zadostne preglednosti s strani organizacij za kole-
ktivno upravljanje pravic in izboljsanje veCozemeljskega
licenciranja za pravice avtorjev za spletno uporabo glas-
benih del, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci,
temved se zaradi obsega in ucinkov lazje dosezejo na
ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z
nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski
uniji. V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega
¢lena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za
doseganje navedenih ciljev.

(56)  Dolocbe te direktive ne posegajo v uporabo konkuren-
¢nih pravil ali katerega koli drugega ustreznega prava na
drugih podrogjih, vkljuéno z zaupnostjo, poslovnimi
skrivnostmi, zasebnostjo, dostopom do dokumentov,
pogodbenim pravom ter mednarodnim zasebnim
pravom v zvezi s kolizijo zakonov in spori o pristojnosti
sodis¢, svobodo zdruzevanja delavcev in delodajalcev ter
njihovo pravico, da se organizirajo.

(57)  Drzave clanice so se v skladu s skupno politicno dekla-
racijo drzav ¢lanic in Komisije z dne 28. septembra 2011
o obrazlozitvenih dokumentih (') zavezale, da bodo v
utemeljenih primerih k obvestilu o svojih ukrepih za
prenos prilozZile enega ali ve¢ dokumentov, ki bodo
pojasnjevali razmerje med sestavnimi deli direktive in
ustreznimi deli nacionalnih instrumentov za prenos. V
zvezi s to direktivo zakonodajalec meni, da je posredo-
vanje takih dokumentov upraviceno.

(58)  Opravljeno je bilo posvetovanje z Evropskim nadzor-
nikom za varstvo podatkov v skladu s clenom 28(2)
Uredbe (ES) st. 45/2001 Evropskega parlamenta in
Sveta (%), ki je svoje mnenje podal 9. oktobra 2012 -

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

NASLOV |
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Predmet urejanja

Ta direktiva dolo¢a zahteve, potrebne za zagotovitev pravilnega
izvajanja upravljanja avtorske in sorodnih pravic s strani orga-
nizacij za kolektivno upravljanje pravic. Poleg tega doloca
zahteve za vecozemeljsko licenciranje s strani organizacij za
kolektivno upravljanje pravic za pravice avtorjev za glasbena
dela za spletno uporabo.

() UL C 369, 17.12.2011, str. 14.

(®) Uredba (ES) §t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku
takih podatkov (UL L 8, 12.1.2001, str. 1).

Clen 2
Podrodje uporabe

1. Naslovi [, I, IV in V, razen ¢lenov 34(2) in 38, se upora-
bljajo za vse organizacije za kolektivno upravljanje pravic s
sedezem v Uniji.

2. Naslov III ter ¢lena 34(2) in 38 se uporabljajo za tiste
organizacije za kolektivno upravljanje pravic s sedezem v Uniji,
ki upravljajo pravice avtorjev glasbenih del za spletno uporabo
na veCozemeljski osnovi.

3. Ustrezne dolocbe te direktive se uporabljajo za subjekte, ki
so v celoti ali delno v neposredni ali posredni lasti ali pod
nadzorom organizacije za kolektivno upravljanje pravic, pod
pogojem, da taki subjekti opravljajo dejavnost, za katero bi,
¢e bi jo izvajala organizacija za kolektivno upravljanje pravic,
veljale dolocbe te direktive.

4. Clen 16(1), ¢lena 18 in 20, tocke (a), (b), (c), (¢), (f) in (g)
¢lena 21(1) ter ¢lena 36 in 42 se uporabljajo za vse neodvisne
subjekte za upravljanje s sedezem v Uniji.

Clen 3
Opredelitev pojmov

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,organizacija za kolektivno upravljanje pravic* pomeni
vsako organizacijo, ki je z zakonom ali z dodelitvijo,
licenco ali katerim koli drugim pogodbenim dogovorom
pooblasCena za upravljanje avtorske ali sorodnih pravic v
imenu ve¢ kot enega imetnika pravic in v skupno korist teh
imetnikov pravic, pri ¢emer je to njen edini ali glavni
namen, in ki izpolnjuje eno ali obe naslednji merili:

(i) je v lasti ali pod nadzorom svojih ¢lanov;
(ii) je organizirana na nepridobitni osnovi;

(b) .neodvisni subjekt za upravljanje“ pomeni vsako organiza-
cijo, ki je z zakonom ali z dodelitvijo, licenco ali katerim
koli drugim pogodbenim dogovorom pooblaséena za upra-
vljanje avtorske ali sorodnih pravic v imenu ve¢ kot enega
imetnika pravic in v skupno korist teh imetnikov pravic, pri
Cemer je to njen edini ali glavni namen, in ki:

i) ni v celoti ali deloma v neposredni ali posredni lasti ali
P p
pod nadzorom imetnikov pravic in

(ii) je organizirana na pridobitni osnovi;

(c) imetnik pravic® pomeni vsako osebo ali subjekt, razen
organizacije za kolektivno upravljanje pravic, ki je imetnik
avtorske ali sorodnih pravic ali ki je na podlagi sporazuma
o izkoris¢anju pravic ali zakona upraviCena do deleza
prihodka iz pravic;
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(d)

,Clan“ pomeni imetnika pravic ali subjekt, ki zastopa imet-
nike pravic, vkljuéno z drugimi organizacijami za kole-
ktivno upravljanje pravic in zdruZenji imetnikov pravic, ki
izpolnjujejo zahteve organizacije za kolektivno upravljanje
pravic glede ¢lanstva in so v¢lanjeni v tako organizacijo;

Lstatut* pomeni akt o ustanovitvi, statut, pravila ali doku-
mentov o ustanovitvi organizacije za kolektivno upravljanje
pravic;

»skups¢ina c¢lanov* pomeni organ organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic, v katerem c¢lani sodelujejo in
uveljavljajo svoje glasovalne pravice, ne glede na pravno
obliko organizacije;

,direktor pomeni:

(i) kadar nacionalno pravo ali statut organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic dolocata enotirni sistem upra-
vljanja, vsakega ¢lana upravnega odbora;

(ii) kadar nacionalno pravo ali statut organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic dolocata dvotirni sistem upra-
vljanja, vsakega ¢lana uprave ali nadzornega sveta;

»prihodek iz pravic pomeni prihodek, ki ga prejme orga-
nizacija za kolektivno upravljanje pravic v imenu imetnikov
pravic, v zvezi z izkljuéno pravico, pravico do placila ali
pravico do nadomestila;

L,provizije za upravljanje” pomenijo znesek, ki ga organiza-
cija za kolektivno upravljanje pravic zaracuna, odbije ali
kompenzira od prihodka iz pravic ali kakr$nega koli
prihodka iz nalozb prihodka iz pravic za kritje stroskov
upravljanja avtorske ali sorodnih pravic;

,sporazum o zastopanju‘ pomeni vsak sporazum med
organizacijami za kolektivno upravljanje pravic, v skladu
s katerim ena organizacija za kolektivno upravljanje pravic
drugo pooblasti za upravljanje pravic, ki jih zastopa,
vkljuéno s sporazumom, sklenjenim v skladu s ¢lenoma
29 in 30;

suporabnik“ pomeni vsako osebo ali subjekt, ki opravlja
dejanja, za katera je treba pridobiti pooblastilo imetnikov
pravic oziroma v zvezi s katerimi je treba zagotoviti placilo
ali nadomestilo imetnikom pravic, ter ne deluje v vlogi
potro$nika;

Jrepertoar” pomeni dela, na katerih pravice upravlja orga-
nizacija za kolektivno upravljanje pravic;

,vecozemeljska licenca“ pomeni licenco, ki zajema ozemlje
veC kot ene drzave Clanice;

(n) ,spletne pravice za glasbena dela“ pomenijo katere koli
pravice avtorjev za glasbena dela iz ¢lenov 2 in 3 Direktive
2001/29/ES, ki so potrebne za zagotavljanje spletnih stori-
tev;

NASLOV TI
ORGANIZACIJE ZA KOLEKTIVNO UPRAVLJANJE PRAVIC
POGLAVJE 1

Zastopanje imetnikov pravic ter clanstvo in organizacija
organizacij za kolektivno upravljanje pravic

Clen 4
Splosna nacela

Drzave ¢lanice zagotovijo, da organizacije za kolektivno upra-
vljanje pravic delujejo v najboljSem interesu imetnikov pravic,
katerih pravice zastopajo in da jim ne nalagajo nobenih obvez-
nosti, ki niso objektivno potrebne za varstvo njihovih pravic in
interesov ali za dejansko upravljanje njihovih pravic.

Clen 5
Pravice imetnikov pravic

1. Drzave (¢lanice zagotovijo, da imajo imetniki pravic
pravice, kot so dolocene v odstavkih 2 do 8, in da so te pravice
dolocene v statutu ali pogojih ¢lanstva organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic.

2. Imetniki pravic imajo pravico, da organizacijo za kole-
ktivno upravljanje pravic po lastni izbiri pooblastijo za upra-
vljanje pravic, kategorij pravic ali vrst del in druge vsebine po
lastni izbiri ter za ozemlja po lastni izbiri, ne glede na drzavo
¢lanico drzavljanstva, prebivali¢a ali sedeza organizacije za
kolektivno upravljanje pravic ali imetnika pravic. Ce organizacija
za kolektivno upravljanje pravic nima objektivnih utemeljenih
razlogov za zavrnitev upravljanja, je obvezana k upravljanju
taksnih pravic, kategorij pravic ali vrst del in druge vsebine,
e upravljanje taksnih pravic spada med njene dejavnosti.

3. Imetniki pravic imajo pravico dodeliti licence za tako
nekomercialno rabo katerih koli pravic, kategorij pravic ali
vrst del in druge vsebine, kot jo sami izberejo.

4. Imetniki pravic imajo pravico, da prekinejo pooblastilo za
upravljanje pravic, kategorij pravic ali vrst del in druge vsebine,
ki so ga podelili organizaciji za kolektivno upravljanje pravic ali
da iz organizacije za kolektivno upravljanje pravic umaknejo
katere koli pravice, kategorije pravic ali vrste del in druge
vsebine po lastni izbiri, kot so dolocene v skladu z odstavkom
2, za ozemlja po njihovi izbiri, pri ¢emer organizacijo obvestijo
v razumnem roku, ki ne presega Sest mesecev. Organizacija za
kolektivno upravljanje pravic se lahko odloci, da bo ta preki-
nitev ali umik zacel veljati Sele na koncu poslovnega leta.
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5.  Ce je imetnik pravic upravicen do zneskov za dejanja
izkoris¢anja, ki so se zgodila pred zacetkom veljavnosti preki-
nitve pooblastila ali umika pravic, ali na podlagi licence, pode-
liene pred zacetkom veljavnosti te prekinitve ali umika, imetnik
pravic obdrzi svoje pravice v skladu s ¢leni 12, 13, 18, 20, 28
in 33.

6.  Organizacije za kolektivno upravljanje pravic ne omejujejo
uveljavljanja pravic iz odstavkov 4 in 5 z zahtevo, da se kot
pogoj za izvrSevanje teh pravic upravljanja pravic ali kategorij
pravic ali vrst del in druge vsebine, ki so predmet prekinitve ali
umika, pooblasti druga organizacija za kolektivno upravljanje
pravic.

7.V primerih, da imetnik pravic pooblasti organizacijo za
kolektivno upravljanje pravic, da upravlja z njegovimi pravi-
cami, da soglasje za vsako posamezno pravico, kategorijo pravic
ali vrsto del in drugo vsebino, za upravljanje katere pooblasti
organizacijo za kolektivno upravljanje pravic. Vsako taksno
soglasje se predlozi v pisni obliki.

8.  Organizacija za kolektivno upravljanje pravic imetnike
pravic obvesti o njihovih pravicah v skladu z odstavki 1 do 7
ter o vseh pogojih, vezanih na pravico, doloceno v odstavku 3,
preden pridobi njihovo soglasje za upravljanje kakrsne koli
pravice, kategorije pravic ali vrste del in druge vsebine.

Organizacija za kolektivno upravljanje pravic do 10. oktobra
2016 obvesti tiste imetnike pravic, ki sojo Ze pooblastili, o
njihovih pravicah v skladu z odstavki 1 do 7 ter o vseh pogojih,
vezanih na pravico, dolo¢eno v odstavku 3.

Clen 6

Pravila ¢lanstva v organizacijah za kolektivno upravljanje
pravic

1. Drzave clanice zagotovijo, da organizacije za kolektivno
upravljanje pravic izpolnjujejo pravila, dolocena v odstavkih 2
do 5.

2. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic sprejme
imetnike pravic in subjekte, ki jih zastopajo, vklju¢no z drugimi
organizacijami za kolektivno upravljanje pravic in zdruZenji
imetnikov pravic, za ¢lane, Ce ti izpolnjujejo zahteve glede ¢lan-
stva, ki temeljijo na objektivnih, preglednih in nediskrimina-
tornih merilih. Ta merila za ¢lanstvo so navedena v statutu ali
pogojih ¢lanstva organizacije za kolektivno upravljanje pravic in
so javno dostopna. V primeru, da organizacija za kolektivno

upravljanje pravic zavrne pro$njo za ¢lanstvo, imetniku pravice
poda jasno obrazlozZitev o svoji odlocitvi.

3. Statut organizacije za kolektivno upravljanje pravic pred-
videva primerne in ucinkovite mehanizme za sodelovanje
¢lanov organizacije pri njenem postopku sprejemanja odlocitev.
Zastopanost razli¢nih kategorij ¢lanov v postopku sprejemanja
odlotitev je poStena in uravnoteZena.

4. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic svojim
¢lanom omogo¢i, da z njo komunicirajo v elektronski obliki,
vkljuéno za namene izvajanja pravic ¢lanov.

5. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic vodi
evidenco svojih ¢lanov in to evidenco redno posodablja.

Clen 7

Pravice imetnikov pravic, ki niso ¢lani organizacije za
kolektivno upravljanje pravic

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organizacije za kolektivno
upravljanje pravic izpolnjujejo pravila, dolocena v ¢lenih 6(4),
20, 29(2) in 33, glede imetnikov pravic, ki imajo z njimi nepo-
sredno pravno razmerje na podlagi zakona ali dodelitve, licence
ali katerega koli drugega pogodbenega dogovora, vendar niso
njihovi ¢lani.

2. Drzave ¢lanice lahko dolocijo, da za imetnike pravic iz
odstavka 1 veljajo druge dolocbe te direktive.

Clen 8

Skupséina ¢lanov organizacije za kolektivno upravljanje
pravic

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da je skupscina ¢lanov organi-
zirana v skladu s pravili, dolo¢enimi v odstavkih 2 do 10.

2. Skups¢ina clanov se skli¢e vsaj enkrat letno.

3. Skups¢ina clanov odobri vse spremembe statuta in
pogojev clanstva organizacije za kolektivino upravljanje pravic,
kadar teh pogojev ne ureja statut.

4. Skupscina clanov odloca glede imenovanja ali razresitve
direktorjev, spremlja njihovo splono uspesnost ter odobri
njihovo placilo in druge ugodnosti, kot so denarne in nedenarne
ugodnosti, priznanje pokojnine in pokojninskih pravic, pravice
do drugih priznanj in pravice do odpravnine.
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V organizaciji za kolektivno upravljanje pravic z dvotirnim
sistemom upravljanja skups¢ina ¢lanov ne sprejema odlocitev
glede imenovanja ali razresitve ¢lanov uprave niti ne odobri
njihovih pla¢ oziroma drugih ugodnosti, kadar se pristojnost
za sprejemanje takih odlocitev prenese na nadzorni svet.

5. Skupi¢ina clanov v skladu z dolo¢bami iz poglavja 2
naslova II sprejema odlocitve o vsaj naslednjih vprasanjih:

(a) splosni politiki o razdelitvi zneskov, do katerih so upravi-
eni imetniki pravic;

(b) splosni politiki uporabe nerazdeljivih zneskov;

(c) splo$ni nalozbeni politiki glede prihodka iz pravic in vseh
prihodkov iz nalozb prihodka iz pravic;

(d) splosni politiki o odbitkih od prihodka iz pravic in vseh
prihodkov iz nalozb prihodka iz pravic;

(e) uporabi nerazdeljivih zneskov;

(f) politiki obvladovanja tveganj;

(g) odobritvi katerih koli pridobitev, prodaje ali hipotek na
nepremicnine;

(h) odobritvi zdruzitev in povezav, ustanovitvi podruZnic,
pridobitvi drugih subjektov, delezev ali pravic v drugih
subjektih;

(i) odobritvi najemanja posojil, dodeljevanja posojil ali zagota-
vljanja zavarovanja za posojila.

6.  Skupi¢ina ¢lanov lahko pristojnosti, nastete v tockah (f),
(2), (h) in (i) odstavka 5 s sklepom ali dolo¢bo v statutu prenese
na organ, ki opravlja nadzorno funkcijo.

7. Za namene tock (a) do (d) odstavka 5 lahko drzave clanice
od skupscine ¢lanov zahtevajo, da dolotijo podrobnejse pogoje
za uporabo prihodka iz pravic in prihodkov iz nalozb prihodka
iz pravic.

8.  Skupsi¢ina ¢lanov nadzira dejavnosti organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic vsaj tako, da odlo¢a o imenovanju in
odstavitvi revizorja ter odobri letno porocilo o preglednosti iz
¢lena 22.

Drzave clanice lahko dovolijo alternativne sisteme ali nacine
imenovanja in odstavitve revizorja, ¢e so ti sistemi ali nacini

oblikovani tako, da zagotavljajo neodvisnost revizorja od oseb,
ki upravljajo posle organizacije za kolektivno upravljanje pravic.

9. Vsi clani organizacije za kolektivno upravljanje pravic
imajo pravico do sodelovanja in pravico do glasovanja na skup-
§¢ini clanov. Vendar lahko drzave ¢lanice dovolijo omejitev
pravice ¢lanov organizacije za kolektivno upravljanje pravic do
sodelovanja in uveljavljanja glasovalnih pravic na skupscini
¢lanov, ki temelji na enem ali na obeh naslednjih merilih:

(a) trajanje clanstva;

(b) prejeti zneski ali zneski, do katerih so upraviceni ¢lani;

pod pogojem, da so ta merila dolocena in uveljavljena na
poSten in sorazmeren nacin.

Merila, dolo¢ena v tockah (a) in (b) prvega pododstavka, se
navedejo v statutu ali pogojih clanstva organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic in so javno dostopna v skladu s
¢leni 19 in 21.

10.  Vsak ¢lan organizacije za kolektivno upravljanje pravic
ima pravico, da katero koli drugo osebo ali subjekt pooblasti, da
v njegovem imenu sodeluje in glasuje na skup$cini ¢lanov, ce
taksno pooblastilo ne povzrodi navzkrizja interesov, kot na
primer kadar ¢lan pooblasti drugega clana, ki ne pripada isti
kategoriji imetnikov pravic v okviru organizacije za kolektivno
upravljanje pravic.

Vendar lahko drzave ¢lanice dolodijo omejitve glede imenovanja
pooblaséencev in uveljavljanja glasovalnih pravic ¢lanov, ki jih
predstavljajo, ¢e tak$ne omejitve ne vplivajo na primerno in
uspesno sodelovanje ¢lanov pri sprejemanju odlocitev v organi-
zaciji za kolektivno upravljanje pravic.

Vsako pooblastilo velja za eno samo skupscino ¢lanov. Pooblas-
Cenec ima na skup$¢ini ¢lanov enake pravice, kot bi jih imel
¢lan, ki ga je pooblastil. Pooblas¢enec glasuje v skladu z navo-
dili, ki jih izda ¢lan, ki ga je pooblastil.

11.  Drzave c¢lanice se lahko odlocijo, da pristojnosti skup-
$¢ine ¢lanov lahko izvaja skupscina delegatov, ki jo vsaj vsaka
§tiri leta izvolijo ¢lani organizacije za kolektivno upravljanje
pravic, pod pogojem, da:
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(a) se zagotovi primerna in uspe$na udelezba ¢lanov pri spre-
jemanju odlo¢itev v organizaciji za kolektivno upravljanje
pravic, ter

(b) je zastopanost razli¢nih kategorij ¢lanov v skupscini dele-
gatov poStena in uravnoteZena.

Pravila, dolocena v odstavkih 2 do 10, se smiselno uporabljajo
za skup$¢ino delegatov.

12.  Drzave dlanice se lahko odlocijo, da v primeru, ko orga-
nizacija za kolektivno upravljanje pravic zaradi svoje pravne
oblike nima skupscine ¢lanov, pristojnosti te skupicine izvaja
organ, ki opravlja nadzorno funkcijo. Pravila, dolo¢ena v
odstavkih 2 do 5, 7 in 8, se smiselno uporabljajo za taksen
organ, ki opravlja nadzorno funkcijo.

13.  Kadar ima organizacija za kolektivno upravljanje pravic
¢lane, ki so subjekti, ki zastopajo imetnike pravic, lahko drzave
¢lanice odlocijo, da lahko vse ali nekatere pristojnosti skupscine
¢lanov izvaja skupscina teh imetnikov pravic. Pravila, dolocena
v odstavkih 2 do 10, se smiselno uporabljajo za skupi¢ino
imetnikov pravic.

Clen 9
Nadzorna funkcija

1. Drzave clanice zagotovijo, da ima vsaka organizacija za
kolektivno upravljanje pravic nadzorno funkcijo za stalno
spremljanje dejavnosti in izvajanje nalog s strani oseb, ki upra-
vljajo poslovanje te organizacije.

2. Razli¢ne kategorije ¢lanov organizacije za kolektivno upra-
vljanje pravic so v organu, ki opravlja nadzorno funkcijo, zasto-
pane pravino in uravnotezeno.

3. Vsaka oseba, ki opravlja nadzorno funkcijo, vsako leto
skups¢ini ¢lanov poda individualno izjavo o navzkrizju intere-
sov, ki vsebuje informacije iz drugega pododstavka ¢lena 10(2).

4. Organ, ki opravlja nadzorno funkcijo, se redno sestaja in
je pristojen vsaj za:

(a) izvajanje pristojnosti, ki jih je nanj prenesla skupscina
Clanov, tudi v skladu s ¢lenom 8(4) in (6);

(b) spremljanje dejavnosti in opravljanja nalog oseb iz ¢lena 10,
vkljuéno z izvajanjem odlocitev skup$¢ine ¢lanov in Se
posebej splosnih politik, navedenih v tockah (a) do (d)
Clena 8(5).

5. Organ, ki opravlja nadzorno funkcijo, skups¢ini ¢lanov
vsaj enkrat letno poroca o izvrSevanju svojih pooblastil.

Clen 10

Obveznosti oseb, ki upravljajo posle organizacije za
kolektivno upravljanje pravic

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da vsaka organizacija za kole-
ktivno upravljanje pravic sprejme vse ukrepe, potrebne da
osebe, ki upravljajo njene posle, to pocnejo skrbno, preudarno
in primerno, pri ¢emer se uporabljajo zanesljivi upravni in
racunovodski postopki ter mehanizmi notranjega nadzora.

2. Drzave clanice zagotovijo, da organizacije za kolektivno
upravljanje pravic oblikujejo in izvajajo postopke tako, da se
izognejo nasprotju interesov, kadar pa se jim ni mogoce
izogniti, da oblikujejo in izvajajo postopke za opredelitev, upra-
vljanje, spremljanje in razkritje dejanskih ali morebitnih
nasprotij interesov na tak nacin, da se prepreci njihov negativni
ucinek na kolektivne interese imetnikov pravic, ki jih organiza-
cija zastopa.

Postopki iz prvega pododstavka vkljucujejo letno individualno
izjavo vsake od oseb iz odstavka 1 skups¢ini ¢lanov, ki vsebuje
informacije o:

(a) vseh interesih v organizaciji za kolektivno upravljanje
pravic;

(b) vsakem placilu, ki so ga v preteklem finan¢nem letu prejeli
od organizacije za kolektivno upravljanje pravic, vkljuéno v
obliki pokojninskih skladov, ugodnosti v naravi in drugimi
vrstami prednosti;

(c) vseh zneskih, ki so jih v preteklem finanénem letu kot
imetniki pravic prejeli od organizacije za kolektivno upra-
vljanje pravic;

(d) izjavi glede katerega koli dejanskega ali morebitnega
nasprotjia med njihovimi kakr$nimi koli osebnimi interesi
in interesi organizacije za kolektivno upravljanje pravic ali
med njihovimi kakr$nimi koli obveznostmi do organizacije
za kolektivno upravljanje pravic in dolZnostmi do katere
koli druge pravne ali fizi¢ne osebe.

POGLAVJE 2
Upravljanje prihodkov iz pravic
Clen 11
Zbiranje in uporaba prihodkov iz pravic

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organizacije za kolektivno
upravljanje pravic izpolnjujejo pravila, dolocena v odstavkih 2
o 5.
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2. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic skrbno zbira
in upravlja prihodke iz pravic.

3. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic v svojih
racunih loc¢eno vodi:

(a) prihodke iz pravic in kakr$ne koli prihodke iz nalozb
prihodkov iz pravic, ter

(b) morebitna lastna sredstva in prihodke od takih sredstev od
provizij za upravljanje ali od drugih dejavnosti.

4. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic prihodkov iz
pravic ali kakrs$nega koli prihodka iz nalozb prihodkov iz pravic
ni dovoljeno uporabiti za druge namene kakor za razdelitev
imetnikom pravic, razen kadar je dovoljeno, da jih odbije ali
kompenzira provizije za njihovo upravljanje v skladu z odlocit-
vijo, sprejeto v skladu s tocko (d) ¢lena 8(5), ali uporabi
prihodke iz pravic ali prihodke iz nalozb prihodkov iz pravic
v skladu z odlotitvijo, sprejeto v skladu s ¢clenom &(5).

5. Kadar organizacija za kolektivno upravljanje pravic
prihodke iz pravic ali kakrSen koli prihodek iz nalozb
prihodkov iz pravic uporabi za nalozbe, to stori v najboljsem
interesu imetnikov pravic, katerih pravice zastopa, pri tem pa
uposteva splosno nalozbeno politiko in politiko obvladovanja
tveganja iz tock (c) in (f) ¢lena 8(5) in naslednja pravila:

(a) kadar obstaja kakr$no koli morebitno nasprotje interesov,
organizacija za kolektivno upravljanje pravic zagotovi, da je
nalozba opravljena zgolj v interesu teh imetnikov pravic;

(b) sredstva se vlozijo tako, da se zagotovijo varnost, kakovost,
likvidnost in donosnost portfelja kot celote;

(c) sredstva so ustrezno raznolika, da se preprecita preveliko
zana$anje na kakr$no koli dolo¢eno sredstvo in kopicenje
tveganj v portfelju kot celoti.

Clen 12
Odbitki

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da kadar imetnik pravic orga-
nizaciji za kolektivno upravljanje pravic dovoli, da upravlja
njegove pravice, mora organizacija za kolektivno upravljanje
pravic imetniku pravic zagotoviti informacije o provizijah za
upravljanje in drugih odbitkih od prihodkov iz pravic in od
kakrsnega koli prihodka iz nalozb prihodkov iz pravic, preden
pridobi njegovo soglasje za upravljanje njegovih pravic.

2. Odbitki so razumni glede na storitve, ki jih organizacija za
kolektivno upravljanje pravic zagotavlja imetnikom pravic — po
potrebi vkljuéno s storitvami iz odstavka 4 — in doloceni na
podlagi objektivnih meril.

3. Provizije za upravljanje ne presegajo upravicenih in doku-
mentiranih stroskov, ki jih je imela organizacija za kolektivno
upravljanje pravic z upravljanjem avtorske in sorodnih pravic.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da zahteve, ki veljajo za uporabo in
preglednost uporabe zneskov, ki so bili odbiti ali kompenzirani
za provizije za upravljanje, veljajo tudi za vse druge odbitke
zaradi stroskov upravljanja avtorske ali sorodnih pravic.

4. Kadar organizacija za kolektivno upravljanje pravic zago-
tavlja socialne, kulturne ali izobrazevalne storitve, ki se financi-
rajo z odbitki od prihodkov iz pravic, ali iz kakrSnega koli
prihodka iz nalozb prihodkov iz pravic, take storitve zagotavlja
na podlagi postenih meril, zlasti v zvezi z dostopom do in
obsegom teh storitev.

Clen 13

Razdelitev zneskov, do katerih so upravifeni imetniki
pravic

1. Brez poseganja v ¢len 15(3) in ¢len 28 drzave clanice
zagotovijo, da vsaka organizacija za kolektivno upravljanje
pravic redno, skrbno in natan¢no razdeljuje in placuje zneske,
do katerih so upraviCeni imetniki pravic v skladu s splosno
politiko o razdeljevanju iz tocke (a) ¢lena 8(5).

Drzave ¢lanice zagotovijo tudi, da organizacije za kolektivno
upravljanje pravic ali njihovi ¢lani, ki so subjekti, ki zastopajo
imetnike pravic, razdelitev in placila teh zneskov izvedejo ¢im
prej, najpozneje pa devet mesecev po koncu poslovnega leta, v
katerem so bili prihodki pobrani, razen ¢e obstajajo objektivni
razlogi, povezani zlasti s poroanjem uporabnikov, identifikacijo
pravic, imetniki pravic ali usklajevanjem informacij o delih in
drugi vsebini z imetniki pravic, ki preprecujejo, da bi organiza-
cije za kolektivno upravljanje pravic ali, kadar je ustrezno,
njihovi ¢lani, ta rok spostovali.

2. Kadar zneskov, do katerih so upraviceni imetniki pravic,
ni mogoce razdeliti v roku iz odstavka 1, ker ustreznih imet-
nikov pravic ni mozno identificirati ali locirati in se izjema od
tega roka ne uporabi, se ti zneski hranijo lo¢eno na racunih
organizacije za kolektivno upravljanje pravic.

3. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic sprejme vse
potrebne ukrepe v skladu z odstavkom 1 za identificiranje in
lociranje imetnikov pravic. Organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic da na razpolago, najpozneje tri mesece po poteku
roka iz odstavka 1, informacije o delih in drugi vsebini, za
katere enega ali ve¢ imetnikov pravic ni bilo mogoce identifici-
rati ali locirati:

(a) imetnikom pravic, ki jih zastopa, subjektom, ki zastopajo
imetnike pravic, kadar so ti subjekti clani organizacij za
kolektivno upravljanje pravic, in
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(b) vsem organizacijam za kolektivno upravljanje pravic, s kate-
rimi je sklenila sporazum o zastopanju.

Informacije iz prvega pododstavka vkljucujejo, kadar je na voljo,
naslednje:

(a) naslov dela ali druge vsebine;

(b) ime imetnika pravic;

(c) ime zaloZznika ali producenta ter

(d) katero koli drugo informacijo, ki je na voljo in ki bi lahko
prispeva k identifikaciji imetnika pravic.

Organizacija za kolektivno upravljanje pravic preveri tudi
evidenco iz ¢lena 6(5) in druge evidence, ki so na voljo. Ce
zgoraj navedeni ukrepi ne dajo rezultatov, organizacija za kole-
ktivno upravljanje pravic to informacijo da na voljo javnosti
najpozneje eno leto po izteku trimese¢nega obdobja.

4. Kadar zneskov, do katerih so upraviceni imetniki pravic,
ni mogoce razdeliti, se po treh letih od konca poslovnega leta, v
katerem so bili pobrani prihodki iz pravic, in pod pogojem, da
je organizacija za kolektivno upravljanje pravic sprejela vse
potrebne ukrepe za identifikacijo in lociranje imetnikov pravic
iz odstavka 3, Steje, da so ti zneski nerazdeljivi.

5. Skups¢ina ¢lanov organizacije za kolektivno upravljanje
pravic odlo¢i o tem, kako se bodo porabili nerazdeljivi zneski,
v skladu s tocko (b) ¢lena 8(5), brez poseganja v pravico imet-
nikov pravice, da te zneske zahtevajo od organizacije za kole-
ktivno upravljanje pravic v skladu s predpisi drzav ¢lanic o
zastaranju zahtevkov.

6. Drzave C¢lanice lahko omejijo ali dolocijo dovoljeno
uporabo nerazdeljivih zneskov med drugim tako, da zagotovijo,
da se taksni zneski uporabijo lo¢eno in neodvisno za financi-
ranje socialnih, kulturnih in izobrazevalnih dejavnosti, ki bi bile
v korist imetnikov pravic.

POGLAVJE 3

Upravljanje pravic v imenu drugih organizacij za kolektivno
upravljanje pravic

Clen 14

Pravice, ki se upravljajo na podlagi sporazumov o
zastopanju

Drzave clanice zagotovijo, da organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic ne postavlja v slabsi polozaj nobenih imetnikov
pravic, katerih pravice upravlja v okviru sporazuma o zastopa-
nju, zlasti v zvezi z veljavnimi tarifami, provizijami za upra-

vljanje ter pogoji za pobiranje prihodkov iz pravic in razdelitev
zneskov, do katerih so upraviceni imetniki pravic.

Clen 15
Odbitki in placila v sporazumih o zastopanju

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organizacija za kolektivno
upravljanje pravic razen provizij za upravljanje ne uporablja
nobenih odbitkov za prihodke iz pravic, ki izhajajo iz pravic,
ki jih upravlja na podlagi sporazuma o zastopanju, in za
kakrsne koli prihodke, ki izhajajo iz nalozb prihodkov iz teh
pravic, razen Ce druga organizacija za kolektivno upravljanje
pravic, ki je stranka sporazuma o zastopanju, izrecno ne
pristane na taksne odbitke.

2. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic redno,
skrbno, in natan¢no razdeljuje in placuje zneske, do katerih
so upraviene druge organizacije za kolektivno upravljanje
pravic.

3. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic to razdelitev
in placila drugim organizacijam za kolektivno upravljanje pravic
izvede ¢im hitreje in najpozneje devet mesecev po koncu
poslovnega leta, v katerem so bili prihodki iz pravic pobrani,
razen Ce obstajajo objektivni razlogi, povezani zlasti s poroca-
njem uporabnikov, identifikacijo pravic, imetniki pravic ali
usklajevanjem informacij o delih in drugi vsebini z imetniki
pravic, ki preprecujejo, da bi organizacije za kolektivno upra-
vljanje pravic ta rok spostovale.

Druga organizacija za kolektivno upravljanje pravic ali, kadar
ima clane, ki so subjekti, ki zastopajo imetnike pravic, ti ¢lani,
to razdelitev in placila imetnikom pravic izvedejo ¢im prej,
najpozneje pa Sest mesecev po prejemu teh zneskov, razen Ce
obstajajo objektivni razlogi, povezani zlasti s porocanjem
uporabnikov, identifikacijo pravic, imetniki pravic ali usklajeva-
njem informacij o delih in drugi vsebini z imetniki pravic, ki
preprecujejo, da bi organizacije za kolektivno upravljanje pravic
ali, kadar je ustrezno, njihovi ¢lani, ta rok spostovali.

POGLAVJE 4
Odnosi z uporabniki
Clen 16
Licenciranje

1. Drzave clanice zagotovijo, da organizacije za kolektivno
upravljanje pravic in uporabniki vodijo pogajanja v zvezi z
licenciranjem pravic v dobri veri. Organizacije za kolektivno
upravljanje in uporabniki si med seboj zagotovijo vse potrebne
informacije.
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2. Pogoji za izdajanje licenc temeljijo na objektivnih in nedi-
skriminatornih merilih. Organizacijam za kolektivno upravljanje
pravic ni treba uporabiti licen¢nih pogojev, dogovorjenih z
uporabnikom, kot precedens za druge spletne storitve, kadar
uporabnik zagotavlja novo vrsto spletnih storitev, ki so javnosti
v Uniji na voljo manj kot tri leta.

Imetniki pravic za uporabo njihovih pravic prejmejo ustrezno
placilo. Tarife za izklju¢ne pravice in pravice do placila so
zmerne med drugim glede na ekonomsko vrednost uporabe
pravic, s katerimi se trguje, ob upostevanju narave in obsega
uporabe dela in druge vsebine ter v zvezi z ekonomsko vred-
nostjo storitev, ki jih zagotavlja organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic. Organizacije za kolektivno upravljanje pravic
zadevne uporabnike seznanijo z merili, uporabljenimi za dolo-
¢itev teh tarif.

3. Organizacije za kolektivno upravljanje pravic brez nepo-
trebnega odlasanja odgovorijo na zahteve uporabnikov in med
drugim navedejo informacije, ki jih organizacija za kolektivno
upravljanje pravic potrebuje, da ponudi licenco.

Po prejemu vseh potrebnih informacij organizacija za kole-
ktivno upravljanje pravic nemudoma bodisi ponudi licenco ali
uporabniku da utemeljeno izjavo o tem, zakaj ne namerava
izdati licence za doloceno storitev.

4. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic uporab-
nikom omogodi, da z njo komunicirajo v elektronski obliki,
vklju¢no, kadar je ustrezno, za namene porocanja o uporabi
licence.

Clen 17
Obveznosti uporabnikov

Drzave c¢lanice sprejmejo dolocbe, s katerimi zagotovijo, da
uporabniki v dogovorjenem ali vnaprej dolodenem c¢asu in
dogovorjeni ali vnaprej doloceni obliki organizacijam za kole-
ktivno upravljanje pravic zagotovijo take informacije o uporabi
pravic, ki jih zastopa organizacija za kolektivno upravljanje
pravic, kot so potrebne za pobiranje prihodkov iz pravic in
za razdeljevanje in placilo zneskov, do katerih so upraviceni
imetniki pravic. Pri odlo¢anju o obliki zagotavljanja takih infor-
macij organizacije za kolektivno upravljanje pravic in uporab-
niki karseda upostevajo prostovoljna merila panoge.

POGLAVJE 5
Preglednost in porocanje
Clen 18
Obvescanje imetnikov pravic o upravljanju njihovih pravic

1. Brez poseganja v odstavek 2 tega Clen ter ¢len 19 in ¢len
28(2) drzave clanice zagotovijo, da organizacija za kolektivno

upravljanje pravic vsakemu imetniku pravic, ki mu je dodelila
prihodke iz pravic ali nakazala placilo, najmanj enkrat na leto v
obdobju, na katero se nanaSajo informacije, da na voljo vsaj
naslednje informacije:

(a) vse kontaktne podatke, za katere je imetnik pravic pooblastil
organizacijo za kolektivno upravljanje pravic, da jih uporabi
za identificiranje in lociranje imetnika pravice;

(b) prihodke iz pravic, dodeljene imetniku pravic;

(c) zneske, ki jih je imetniku pravic placala organizacija za
kolektivno upravljanje pravic na kategorijo upravljanih
pravic in vrsto uporabe;

(d) obdobje, v katerem so se uporabljale pravice, zaradi ¢esar so
bili imetniku pravic dodeljeni in placani zneski, razen ce
objektivni razlogi, povezani s porocanjem uporabnikov,
preprecujejo, da bi organizacije za kolektivno upravljanje
pravic zagotovile te informacije;

(e) odbitke v zvezi s provizijami za upravljanje;

(f) odbitke za vse namene, razen v zvezi s provizijami za upra-
vljanje, vklju¢no s tistimi, ki se zahtevajo po nacionalnem
pravu za zagotavljanje katerih koli socialnih, kulturnih ali
izobrazevalnih storitev;

(@) vse prihodke iz pravic, dodeljenih imetniku pravic in ki za
katero koli obdobje niso bili poravnani.

2. Kadar organizacija za kolektivno upravljanje pravic dode-
ljuje prihodke iz pravic in so njeni ¢lani subjekti, odgovorni za
razdelitev prihodkov iz pravic imetnikom pravic, organizacija za
kolektivno upravljanje pravic informacije, navedene v odstavku
1, zagotovi tem subjektom, ¢e teh informacij nimajo. DrZave
¢lanice zagotovijo, da subjekti vsakemu imetniku pravic, ki so
mu dodelili prihodke iz pravic ali opravili pla¢ilo v obdobju, na
katerega se nanaSajo informacije, navedene v odstavku 1,
najmanj enkrat na leto zagotovijo vsaj te informacije.

Clen 19

Obvescanje drugih organizacij za kolektivno upravljanje
pravic o upravljanju pravic na podlagi sporazumov o
zastopanju

Drzave clanice zagotovijo, da organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic organizacijam za kolektivno upravljanje pravic, v
imenu katere upravlja pravice na podlagi sporazuma o zastopa-
nju, najmanj enkrat na leto in v elektronski obliki, za obdobje,
na katerega se informacije nanasajo, da na voljo vsaj naslednje
informacije:
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(a) dodeljene prihodke iz pravic, zneske, ki jih je placala orga-
nizacija za kolektivno upravljanje pravic na kategorijo upra-
vljanih pravic in vrsto uporabe, za pravice, ki jih upravlja na
podlagi sporazuma o zastopanju, in vse dodeljene prihodke
iz pravic, ki za katero koli obdobje niso bili poravnani;

(b) odbitke v zvezi s provizijami za upravljanje;

(¢) odbitke za kateri koli namen, razen v zvezi s provizijami za
upravljanje iz ¢lena 15;

(d) informacije o izdanih licencah ali licencah, katerih izdaja je
bila zavrnjena, v zvezi z deli in drugimi vsebinami, ki ga
zajema Sporazum O zastopanju;

(e) sklepe, ki jih je sprejela skupscina ¢lanov, ¢e so ti sklepi
pomembni za upravljanje pravic po sporazumu o zastopa-
nju.

Clen 20

Obvescanje imetnikov pravic, drugih organizacij za
kolektivno upravljanje pravic in uporabnikov na zahtevo

Brez poseganja v ¢len 25 drzave ¢lanice zagotovijo, da organi-
zacija za kolektivno upravljanje pravic v odgovor na ustrezno
utemeljeno zahtevo da na razpolago, brez nepotrebnega odla-
Sanja in z elektronskimi sredstvi, kateri koli organizaciji za
kolektivno upravljanje pravic, v imenu katere upravlja pravice
na podlagi sporazuma o zastopanju, ali kateremu koli imetniku
pravic ali uporabniku, vsaj naslednje informacije:

(a) dela in druge vsebine, ki jih zastopa, pravice, s katerimi
upravlja neposredno ali na podlagi sporazumov o zastopa-
nju, ter ozemlja, ki jih pokriva, ali

(b) kadar zaradi obsega dejavnosti organizacije za kolektivno
upravljanje pravic tak$nih del ali druge vsebine ni mogoce
opredeliti, vrste del ali druge vsebine, ki jih zastopa, pravice,
ki jih upravlja, in ozemlja, ki jih pokriva.

Clen 21
Razkritje informacij javnosti

1. Drzave clanice zagotovijo, da organizacija za kolektivno
upravljanje pravic objavi vsaj naslednje informacije:

(a) svoj statut;

(b) svoje pogoje clanstva in pogoje glede prekinitve pooblastila
za upravljanje pravic, ¢e ti niso vkljuceni v statut;

(c) standardne licen¢ne pogodbe in standardne veljavne tarife,
vkljuéno s popusti;

(d) seznam oseb iz clena 10;

(e) svojo splosno politiko razdelitve zneskov, do katerih so
upraviCeni imetniki pravic;

(f) svojo splosno politiko provizij za upravljanje;

(g) svojo splosno politiko odbitkov, razen v zvezi s provizijami
za upravljanje, od prihodkov iz pravic in o dohodku, ki
izhaja iz nalozb prihodkov iz pravic, vkljuéno z odbitki
za namene socialnih, kulturnih in izobraZevalnih storitev;

(h) seznam sporazumov o zastopanju, ki jih je sklenila, in
imena organizacij za kolektivno upravljanje pravic, s kate-
rimi je sklenila te sporazume o zastopanju;

(i) splosno politiko uporabe nerazdeljivih zneskov;

() razpolozljive postopke za obravnavanje pritozb in reSevanje
sporov v skladu s ¢leni 33, 34 in 35.

2. Organizacije za kolektivno upravljanje pravic na svoji
spletni strani objavijo in posodabljajo informacije iz odstavka
1. Te informacijo so na tej spletni strani stalno na voljo javno-
sti.

Clen 22
Letno porocilo o preglednosti

1. Drzave clanice zagotovijo, da organizacija za kolektivno
upravljanje pravic, ne glede na njeno pravno obliko po nacio-
nalnem pravu, za vsako poslovno leto najpozneje v osmih
mesecih od konca tega poslovnega leta pripravi in objavi
letno porocilo o preglednosti, vkljuéno s posebnim porocilom
iz odstavka 3.

Organizacija za kolektivno upravljanje pravic na svoji spletni
strani objavi letno porocilo o preglednosti, ki je na tej spletni
strani na voljo javnosti vsaj pet let.

2. Letno porotilo o preglednosti vsebuje vsaj informacije iz
Priloge.

3. Posebno porotilo obravnava uporabo zneskov, odbitih za
namene socialnih, kulturnih in izobrazevalnih storitev, in
vsebuje vsaj informacije iz tocke 3 Priloge.

4. Racunovodske informacije, vkljucene v letnem porocilu o
preglednosti revidira ena ali ve¢ oseb, ki so zakonsko pooblas-
¢ene za revidiranje izkazov v skladu z Direktivo 2006/43/ES
Evropskega parlamenta in Sveta (!).

(") Direktiva 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
17. maja 2006 o obveznih revizijah za letne in konsolidirane racu-
novodske izkaze, spremembi direktiv Sveta 78/660/EGS in
83/349[EGS ter razveljavitvi Direktive Sveta 84/253/EGS (UL
L 157, 9.6.2006, str. 87).



20.3.2014

Uradni list Evropske unije

L 84/91

Revizorsko porocilo, vklju¢no z morebitnimi kvalifikacijami, se
v celoti objavi v letnem poro¢ilu o preglednosti.

Za namene tega odstavka racunovodske informacije zajemajo
finan¢na porocila iz tocke 1(a) Priloge in vse morebitne
finan¢ne informacije iz tock (g) in (h) tocke 1 ter tocke 2
Priloge.

NASLOV 1II

IZDAJANJE VECOZEMELJSKIH LICENC ZA SPLETNE PRAVICE
ZA GLASBENA DELA S STRANI ORGANIZACIJ] ZA KOLE-
KTIVNO UPRAVLJANJE PRAVIC

Clen 23
Izdajanje vecozemeljskih licenc na notranjem trgu

Drzave ¢lanice zagotovijo, da organizacije za kolektivno upra-
vljanje pravic, ki imajo sedez na njithovem ozemlju, pri izdajanju
vecozemeljskih licenc za spletne pravice za glasbena dela izpol-
njujejo zahteve iz tega naslova.

Clen 24
Zmogljivost za obdelavo vecozemeljskih licenc

1. Drzave clanice zagotovijo, da ima organizacija za kole-
ktivno upravljanje pravic, ki izdaja ve¢ozemeljske licence za
spletne pravice za glasbena dela, zadostno zmogljivost za ucin-
kovito in pregledno elektronsko obdelavo podatkov, potrebnih
za upravljanje s temi licencami, vkljuéno za namene opredelitve
repertoarja in spremljanja njegove uporabe, zaraCunavanje
uporabnikom, pobiranje prihodkov iz pravic in razporejanje
zneskov, do katerih so upraviceni imetniki pravic.

2. Za namene odstavka 1 organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic izpolnjuje vsaj naslednje pogoje:

(a) sposobna je natan¢no identificirati v celoti ali delno glas-
bena dela, za katerih zastopanje je pooblas¢ena organizacija
za kolektivno upravljanje pravic;

(b) sposobna je natan¢no identificirati v celoti ali delno za
vsako ustrezno ozemlje pravice in njihove imetnike, za
vsako glasbeno delo ali njegov del, za katerega zastopanje
je pooblascena organizacija za kolektivno upravljanje pravic;

(c) uporablja enotne identifikatorje za identificiranje imetnikov
pravic in glasbenih del, pri ¢emer uposteva, kolikor je to
mogoce, prostovoljne industrijske standarde in prakse, obli-
kovane na mednarodni ravni ali ravni Unije;

(d) uporablja ustrezna sredstva za pravocasno in ucinkovito
identifikacijo ter reSevanje neskladja v podatkih drugih orga-
nizacij za kolektivno upravljanje pravic, ki izdajajo vecoze-
meljske licence za spletne pravice za glasbena dela.

Clen 25
Preglednost informacij o vefozemeljskih repertoarjih

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organizacija za kolektivno
upravljanje pravic, ki izdaja veCozemeljske licence za spletne
pravice za glasbena dela, ponudnikom spletnih glasbenih stori-
tev, imetnikom pravic, katerih pravice zastopa, in drugim orga-
nizacijam za kolektivno upravljanje pravic v odgovor na
ustrezno utemeljeno zahtevo zagotovi posodobljene informacije
v elektronski obliki, ki omogocajo identifikacijo spletnega glas-
benega repertoarja, ki ga zastopa. To vkljucuje:

(a) glasbena dela, katere zastopa;

(b) pravice, katere zastopa v celot ali delno, in

(c) ozemlja, ki jih pokriva.

2. Organizacije za kolektivno upravljanje pravic lahko po
potrebi sprejmejo razumne ukrepe za zacito tocnosti in celo-
vitosti podatkov, nadzor nad njihovo ponovno uporabo in
varovanje poslovno obcutljivih informacij.

Clen 26
Tocnost informacij o vefozemeljskih repertoarjih

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organizacija za kolektivno
upravljanje pravic, ki izdaja vecozemeljske licence za spletne
pravice za glasbena dela, ima na voljo postopke, na podlagi
katerih lahko imetniki pravic, druge organizacije za kolektivno
upravljanje pravic in ponudniki spletnih storitev zahtevajo
popravek podatkov iz seznama pogojev na podlagi clena
24(2) ali informacij na podlagi ¢lena 25, kadar taksni imetniki
pravic, organizacije za kolektivno upravljanje pravic in ponud-
niki spletnih storitev na podlagi utemeljenih dokazov menijo, da
so podatki ali informacije v zvezi z njihovimi spletnimi pravi-
cami za glasbena dela neto¢ni. Ce so zahteve zadovoljivo
utemeljene, organizacija za kolektivno upravljanje pravic zago-
tovi, da se podatki ali informacije nemudoma popravijo.

2. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic imetnikom
pravic, katerih glasbena dela so vklju¢ena v njen glasbeni reper-
toar, in imetnikom pravic, ki so ji upravljanje svojih spletnih
pravic na glasbenih delih zaupali v skladu s ¢lenom 31,
omogodi, da ji informacije o njihovih glasbenih delih, pravicah
v navedenih delih in ozemljih, glede katerih imetniki pravic
pooblastijo organizacijo, posredujejo v elektronski obliki. Pri
tem organizacija za kolektivno upravljanje pravic in imetniki
pravic upostevajo, kolikor je to mogoce, prostovoljne indu-
strijske standarde ali prakse v zvezi z izmenjavo podatkov,
oblikovane na mednarodni ravni ali ravni Unije, pri ¢emer se
imetnikom pravic omogodi, da v celoti ali delno podrobno
opredelijo glasbeno delo, spletne pravice in ozemlja, glede
katerih pooblastijo organizacijo.
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3. Kadar organizacija za kolektivno upravljanje pravic
pooblasti drugo organizacijo za kolektivno upravljanje pravic
za izdajanje veCozemeljskih licenc za spletne pravice za glasbena
dela v skladu s ¢lenoma 29 in 30, pooblascena organizacija za
kolektivno upravljanje pravic prav tako uporabi odstavek 2 tega
¢lena v zvezi z imetniki pravic, katerih glasbena dela so vklju-
Cena v repertoar organizacije za kolektivno upravljanje pravic, ki
je izdala pooblastilo, razen v primeru, ko se organizaciji za
kolektivno upravljanje pravic dogovorita drugace.

Clen 27
Natan¢no in pravocasno porocanje ter zaracunavanje

1. Drzave clanice zagotovijo, da organizacija za kolektivno
upravljanje pravic spremlja uporabo spletnih pravic za glasbena
dela, ki jih v celoti ali delno zastopa, s strani ponudnikov
spletnih storitev, ki jim je izdala ve¢ozemeljsko licenco za nave-
dene pravice.

2. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic ponudnikom
spletnih storitev omogo¢i, da porocila o dejanski uporabi sple-
tnih pravic za glasbena dela predlozijo v elektronski obliki,
ponudniki spletnih storitev pa o dejanski uporabi teh del
natanéno porocajo. Organizacija za kolektivno upravljanje
pravic omogoc¢i uporabo vsaj ene metode porocanja, pri kateri
se upostevajo prostovoljni industrijski standardi ali prakse, obli-
kovane na mednarodni ravni ali ravni Unije, za elektronsko
izmenjavo teh podatkov. Organizacija za kolektivno upravljanje
pravic lahko zavrne porocilo ponudnika spletnih storitev v
lastniskem formatu, ¢e organizacija omogoca porocanje, pri
katerem se uporabi industrijski standard za elektronsko izme-
njavo podatkov.

3. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic ponudniku
spletnih storitev izda racun v elektronski obliki. Organizacija za
kolektivno upravljanje pravic omogo¢i uporabo vsaj enega
formata, pri katerem se upostevajo prostovoljni industrijski
standardi ali prakse, oblikovane na mednarodni ravni ali ravni
Unije. Na racunu so opredeljena dela in pravice, ki so v celoti ali
delno licencirani na podlagi podatkov iz seznama pogojev na
podlagi ¢lena 24(2), ter ustrezne dejanske uporabe, kolikor je to
mogoce, na podlagi informacij, ki jih predlozi ponudnik sple-
tnih storitev, in formata, ki se je uporabil za predlozitev teh
informacij. Ponudnik spletnih storitev rauna ne more zavrniti
zaradi njegove oblike, ¢e organizacija za kolektivno upravljanje
pravic uporablja industrijski standard.

4. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic po prejemu
porocila o dejanski uporabi spletnih pravic za glasbena dela
ponudniku spletnih storitev nemudoma izda toden racun,
razen kadar to ni mozno zaradi razlogov na strani ponudnika
spletnih storitev.

5.V organizaciji za kolektivno upravljanje pravic so na voljo
ustrezni postopki, ki ponudniku spletnih storitev omogocajo, da
izpodbija to¢nost racuna, tudi kadar ponudnik spletnih storitev
prejme racune od ene ali ve¢ organizacij za kolektivno upra-
vljanje pravic za iste spletne pravice za isto glasbeno delo.

Clen 28
Toé¢no in pravocasno placilo imetnikom pravic

1. Brez poseganja v odstavek 3 drzave ¢lanice zagotovijo, da
organizacija za kolektivno upravljanje pravic, ki izdaja vecoze-
meljske licence za spletne pravice za glasbena dela, po prejemu
porotila o dejanski uporabi dela nemudoma razdeli zneske, do
katerih so upraviceni imetniki pravic in ki izhajajo iz zadevnih
licenc, razen kadar to ni mozno zaradi razlogov na strani
ponudnika spletnih storitev.

2. Brez poseganja v odstavek 3 organizacija za kolektivno
upravljanje pravic imetnikom pravic z vsakim placilom, ki ga
opravi po odstavku 1, zagotovi vsaj naslednje informacije:

(a) obdobje, v katerem so se uporabljale pravice, zaradi Cesar so
imetniki pravic upraviceni do placila, in ozemlja, na katerih
so se uporabljale;

(b) zneske, ki jih je organizacija za kolektivno upravljanje pravic
pobrala in razdelila, ter odbitke, ki jih je izvedla, za vsako
spletno pravico za vsako glasbeno delo, za katere so imet-
niki pravic delno ali v celoti pooblastili organizacijo za
kolektivno upravljanje pravic, da jih zastopa;

(c) zneske, ki jih je organizacija za kolektivno upravljanje pravic
pobrala za imetnike pravic, odbitke, ki jih je izvedla, in
zneske, ki jih je razdelila, v zvezi z vsakim ponudnikom
spletnih storitev.

3. Kadar organizacija za kolektivno upravljanje pravic
pooblasti drugo kolektivno organizacijo za upravljanje pravic
za izdajanje veCozemeljskih licenc za spletne pravice za glasbena
dela v skladu s ¢lenom 29 in 30, pooblascena organizacija za
kolektivno upravljanje pravic natancno in brez nepotrebnega
odlasanja razdeli zneske iz odstavka 1 in predlozi informacije
iz odstavka 2 organizaciji za kolektivno upravljanje pravic, ki je
izdala pooblastilo. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic,
ki je izdala pooblastilo, je odgovorna za nadaljnjo razdelitev teh
zneskov in za posredovanje teh informacij imetnikom pravic,
razen e se organizaciji za kolektivno upravljanje pravic dogo-
vorita drugace.

Clen 29

Sporazumi med organizacijami za kolektivno upravljanje
pravic o izdajanju vecozemeljskih licenc

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da je kateri koli sporazum o
zastopanju, ki ga skleneta organizaciji za kolektivno upravljanje
pravic in s katerim ena organizacija za kolektivno upravljanje
pravic drugo pooblasti za izdajanje vecozemeljskih licenc za
spletne pravice za glasbena dela iz lastnega glasbenega reper-
toarja, neizkljuCen. Pooblas¢ena organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic te spletne pravice upravlja nediskriminatorno.
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2. Organizacija za kolektivno upravljanje pravic, ki je izdala
pooblastilo, obvesti svoje ¢lane o glavnih pogojih sporazuma,
vklju¢no z njegovim trajanjem in stroki storitev, ki jih opravlja
pooblaséena organizacija za kolektivino upravljanje pravic.

3. Pooblaicena organizacija za kolektivno upravljanje pravic
obvesti organizacijo za kolektivno upravljanje pravic, ki je izdala
pooblastilo, o glavnih pogojih, pod katerimi se izdajo licence za
njene spletne pravice, vkljutno z naravo izkoris¢anja, vsemi
dolocbami, ki se nanasajo ali vplivajo na licen¢nine, trajanjem
licence, obracunskimi obdobji in zajetimi ozemlji.

Clen 30

Obveznost zastopanja druge organizacije za kolektivno
upravljanje pravic pri izdajanju vecozemeljskih licenc

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da kadar organizacija za kole-
ktivno upravljanje pravic, ki ne izdaja ali ponuja izdaje vecoze-
meljskih licenc za spletne pravice za glasbena dela iz lastnega
glasbenega repertoarja, drugo organizacijo za kolektivno upra-
vljanje pravic zaprosi, da z njo sklene sporazum o zastopanju
teh pravic, mora zapro$ena organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic tak predlog sprejeti, Ce sama Ze izdaja ali ponuja
izdajo vecozemeljskih licenc za enako kategorijo spletnih pravic
za glasbena dela iz repertoarja ene ali ve¢ drugih organizacij za
kolektivno upravljanje pravic.

2. Zaproena organizacija za kolektivno upravljanje pravic
organizaciji za kolektivno upravljanje pravic, ki je zaprosila za
sporazum odgovori pisno in brez nepotrebnega odlasanja.

3. Brez poseganja v odstavka 5 in 6 zaproSena organizacija
za kolektivno upravljanje pravic upravlja zastopani repertoar
organizacije za kolektivno upravljanje pravic, ki je zaprosila za
sporazum, pod istimi pogoji, kot jih uporablja za upravljanje
lastnega repertoarja.

4.  ZaproSena organizacija za kolektivno upravljanje pravic
vklju¢i zastopani repertoar organizacije za kolektivno upra-
vljanje pravic, ki je zaprosila za sporazum, v vse ponudbe, ki
jih naslovi na ponudnike spletnih storitev.

5. Provizija za upravljanje za storitev, ki jo opravlja zapro-
Sena organizacija za kolektivno upravljanje pravic za organiza-
cijo, ki je zaprosila za sporazum, ne presega razumnih stroskov,
ki jih je imela zaproena organizacija za kolektivno upravljanje
pravic.

6.  Organizacija za kolektivno upravljanje pravic, ki je zapro-
sila za sporazum, zaproeni organizaciji za kolektivno upra-
vljanje pravic da na voljo informacije v zvezi z lastnim glas-
benim repertoarjem, ki so potrebne za zagotovitev vecozemelj-
skih licenc za spletne pravice za glasbena dela. Kadar so infor-
macije nezadostne ali predloZene v obliki, ki zaproseni organi-
zaciji za kolektivno upravljanje pravic ne omogoca izpolnje-
vanja zahtev iz tega naslova, lahko zaprosena organizacija za
kolektivno upravljanje pravic zara¢una razumne stroske, ki

nastanejo pri izpolnjevanju teh zahtev, ali izklju¢i dela, za katera
so bile predloZene nezadostne informacije ali informacije, ki jih
ni mogoce uporabiti.

Clen 31
Dostop do izdajanja vecozemeljskih licenc

Ce organizacija za kolektivno upravljanje pravic do 10. aprila
2017 ne izdaja ali ponuja izdaje vecozemeljskih licenc za
spletne pravice za glasbena dela ali drugi organizaciji za kole-
ktivno upravljanje pravic ne dovoli zastopanja teh pravic za tak
namen, drzave ¢lanice zagotovijo, da lahko imetniki pravic, ki
so to organizacijo za kolektivno upravljanje pravic pooblastili za
zastopanje njihovih spletnih pravic za glasbena dela, iz te orga-
nizacije za kolektivno upravljanje pravic umaknejo spletne
pravice za glasbena dela za namene izdaje ve¢ozemeljskih licenc
v zvezi z vsemi ozemlji, ne da bi zaradi tega morali umakniti
spletne pravice za glasbena dela za namene izdaje enoo-
zemeljske licence, da bi tako sami izdali vecozemeljske licence
za svoje spletne pravice za glasbena dela ali da bi to storili prek
drugega subjekta, ki bi ga sami pooblastili, ali prek organizacije
za kolektivno upravljanje pravic, ki izpolnjuje dolocbe iz tega
naslova.

Clen 32

Odstopanja na podro&u spletnih glasbenih pravic za
radijske in televizijske programe

Zahteve iz tega naslova se ne uporabljajo za organizacije za
kolektivno upravljanje pravic, ko na podlagi prostovoljnega
zdruZevanja zahtevanih pravic in v skladu s pravili o konkurenci
iz ¢lenov 101 in 102 PDEU izdajo vecozemeljsko licenco za
spletne pravice za glasbena dela, za katero zaprosi izdajatelj
programa, da lahko svoje radijske ali televizijske programe
sporo¢i in da na voljo javnosti istoasno s prvotnim oddaja-
njem, pred njim ali po njem, in tudi kakrSen koli spletni mate-
rial, vklju¢no s predogledi, ki ga ustvari izdajatelj programa ali
se ustvari zanj in je pomoZen prvotnemu oddajanju radijskega
ali televizijskega programa.

NASLOV IV
IZVRSILNI UKREPI
Clen 33
PritoZzbeni postopki

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organizacije za kolektivno
upravljanje pravic svojim ¢lanom in organizacijam za kole-
ktivno upravljanje pravic, v imenu katerih upravljajo pravice
na podlagi sporazuma o zastopanju, zagotovijo dostop do ucin-
kovitih in pravocasnih postopkov za obravnavanje pritozb in
reSevanje sporov, zlasti v zvezi s pooblastilom za upravljanje
pravic ter prekinitvijo ali umikom pravic, pogoji ¢lanstva, pobi-
ranjem zneskov, do katerih so upravieni imetniki pravic,
odbitki in razdelitvijo.
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2. Organizacije za kolektivno upravljanje pravic na pritozbe
¢lanov ali organizacij za kolektivno upravljanje pravic, v imenu
katerih upravljajo pravice na podlagi sporazuma o zastopanju,
odgovorijo v pisni obliki. Kadar organizacija za kolektivno upra-
vljanje pravic pritozbo zavrne, za to navede razloge.

Clen 34
Postopki za alternativno resevanje sporov

1. Drzave ¢lanice lahko dolocijo, da se za spore med orga-
nizacijami za kolektivno upravljanje pravic, ¢lani organizacij za
kolektivno upravljanje pravic, imetniki pravic ali uporabniki v
zvezi z dolo¢bami nacionalnega prava, sprejetimi na podlagi
zahtev iz te direktive, uporabi hiter, neodvisen in nepristranski
postopek za alternativno resevanje sporov.

2. Drzave clanice za namene naslova III zagotovijo, da se
lahko za naslednje spore v zvezi z organizacijo za kolektivno
upravljanje pravic, s sedeZzem na njihovem ozemlju, ki izdaja ali
ponuja izdajanje vecozemeljskih licenc za spletne pravice za
glasbena dela, uporabi neodvisen in nepristranski postopek za
alternativno resevanje sporov:

(a) spore z dejanskim ali morebitnim ponudnikom spletnih
storitev o uporabi ¢lenov 16, 25, 26 in 27;

(b) spore z enim ali ve¢ imetniki pravic o uporabi ¢lenov 25,
26, 27, 28, 29, 30 in 31;

(c) spore z drugo organizacijo za kolektivno upravljanje pravic
o uporabi ¢lenov 25, 26, 27, 28, 29 in 30.

Clen 35
Resevanje sporov

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se spori med organizacijami
za kolektivno upravljanje pravic in uporabniki, zlasti o obsto-
jecih ter predlaganih pogojih za izdajo licenc ter krsitvi pogodbe
lahko predlozijo sodiscu ter, kadar je primerno, drugemu neod-
visnemu in nepristranskemu organu za reSevanje sporov, kadar
ima ta organ izku$nje in znanja s podrocja prava intelektualne
lastnine.

2. Clena 33 in 34 ter odstavek 1 tega ¢lena ne posegajo v
pravico strank, da uveljavljajo in branijo svoje pravice z vlozZit-
vijo tozbe pred sodis¢em.

Clen 36
Skladnost

1. Drzave clanice zagotovijo, da skladnost organizacij za
kolektivno upravljanje pravic, ki imajo sedez na njihovem
ozemlju, z dolo¢bami nacionalnega prava, sprejetimi na podlagi
zahtev iz te direktive, spremljajo organi, imenovanimi v ta
namen.

2. Drzave clanice zagotovijo, da so ¢lanom organizacij za
kolektivno upravljanje pravic, imetnikom pravic, uporabnikom,
organizacijam za kolektivno upravljanje pravic in drugim zain-
teresiranim stranem na voljo postopki, s katerimi se pristojni
organi obvestijo o dejavnostih ali razmerah, ki po njihovem
mnenju pomenijo kriitev dolo¢b nacionalnega prava, sprejetih
na podlagi zahtev, dolo¢enih v tej direktivi.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi, imenovani
v ta namen, lahko odredijo ustrezne sankcije in sprejmejo
ustrezne ukrepe v primeru neusklajenosti z nacionalnimi dolo¢-
bami, sprejetimi za izvajanje te direktive. Te sankcije in ukrepi
so ucinkoviti, sorazmerni in odvracilni.

Drzave clanice Komisijo o pristojnih organih iz tega clena ter
¢lenov 37 in 38 obvestijo do 10. aprila 2016. Komisija infor-
macije, prejete v zvezi s tem, Objavi.

Clen 37
Izmenjava informacij med pristojnimi organi

1. Za olajsanje spremljanja uporabe te direktive, vsaka drzava
¢lanica zagotovi, da na zahtevo po informacijah, ki jo prejme od
pristojnega organa druge drzave clanice, imenovanega v ta
namen, o zadevah, pomembnih za uporabo te direktive, zlasti
v zvezi z dejavnostmi organizacij za kolektivno upravljanje
pravic, ustanovljenih na ozemlju zaproSene drzave clanice,
pristojni organ, imenovanim v ta namen, odgovori brez nepo-
trebnega odlasanja, pod pogojem, da je taka zahteva ustrezno
utemeljena.

2. Kadar pristojni organ meni, da organizacija za kolektivno
upravljanje pravic, ki je ustanovljena v drugi drzavi ¢lanici,
vendar ki deluje znotraj njegovega ozemlja, ni usklajena z
dolocbami nacionalnega prava drzave clanice, v kateri je ta
organizacija za kolektivno upravljanje pravic ustanovljena, ki
so bile sprejete na podlagi zahtev iz te direktive, lahko vse
ustrezne informacije posreduje pristojnemu organu drzave
Clanice, v kateri je organizacija za kolektivno upravljanje pravic
ustanovljena, in lahko, kadar je ustrezno, od tega organa
zahteva, da sprejme ustrezne ukrepe, ki so v njegovi pristojnosti.
Zaproseni pristojni organ poda obrazlozen odgovor v treh
mesecih.

3. Pristojni organ, ki poda tako zahtevo, lahko zadeve iz
odstavka 2 posreduje tudi skupini strokovnjakov, ustanovljeni
v skladu s ¢lenom 41.

Clen 38
Sodelovanje za razvoj vefozemeljskega licenciranja

1. Komisija spodbuja redno izmenjavo informacij med
pristojnimi organi drzav ¢lanic, imenovanimi v ta namen, ter
med temi organi in Komisijo o razmerah in razvoju v zvezi z
veCozemeljskim licenciranjem.
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2. Komisija se s predstavniki imetnikov pravic, organizaci-
jami za kolektivno upravljanje pravic, uporabniki, potrosniki
in drugimi zainteresiranimi stranmi redno posvetuje o njihovih
izkusnjah z uporabo dolocb iz naslova III te direktive. Komisija
pristojnim organom zagotovi vse ustrezne informacije, ki izha-
jajo iz teh posvetovanj, v okviru izmenjave informacij, dolo-
¢enih v odstavku 1.

3. Drzave clanice zagotovijo, da njihovi pristojni organi do
10. oktobra 2017 predlozijo Komisiji porocilo o razmerah in
razvoju v zvezi z veCozemeljskim licenciranjem na njihovem
ozemlju. Porocilo vkljucuje zlasti informacije o razpolozljivosti
veCozemeljskih licenc v zadevni drzavi ¢lanici, o skladnosti
organizacij za kolektivno upravljanje pravic z dolo¢bami nacio-
nalnega prava, sprejetimi za izvajanje naslova III te direktive,
skupaj z oceno razvoja izdajanja vecozemeljskih licenc spletnih
pravic za glasbena dela s strani uporabnikov, potrosnikov, imet-
nikov pravic in drugih zainteresiranih strani.

4. Na podlagi porocil, prejetih na podlagi odstavka 3, in
informacij, zbranih na podlagi odstavkov 1 in 2, Komisija
oceni uporabo naslova III te direktive. Ce je potrebno in
kadar je ustrezno na podlagi posebnega porocila, preuci
nadaljnje ukrepe za odpravo vseh opredeljenih tezav. Ta
ocena vkljucuje zlasti:

(a) Stevilo organizacij za kolektivno upravljanje pravic, ki izpol-
njujejo zahteve iz naslova IIf;

(b) uporabo ¢lenov 29 in 30, vklju¢no s Stevilom sporazumov
o zastopanju, ki jih organizacije za kolektivno upravljanje
pravic sklenejo na podlagi navedenih ¢lenov;

(c) delez repertoarja v drzavah ¢lanicah, ki je na voljo za izda-
janje licenc na vecozemeljski podlagi.

NASLOV V
POROCANJE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 39

Uradno obvesfanje o organizacijah za kolektivno
upravljanje pravic

Drzave ¢lanice na podlagi informacij, ki so jim na voljo, Komi-
siji do 10. aprila 2016 predloZijo seznam organizacij za kole-
ktivno upravljanje pravic, ustanovljenih na njihovem ozemlju.

Drzave ¢lanice Komisijo brez nepotrebnega odlasanja obvestijo
o vsaki spremembi tega seznama.

Komisija te informacije objavi in jih posodablja.

Clen 40
Porocilo

Komisija do 10. aprila 2021 oceni uporabo te direktive ter
Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi poroéilo o uporabi
te direktive. To porocilo vkljucuje oceno o vplivu te direktive na
razvoj Cezmejnih storitev, na kulturno raznolikost, na odnose
med organizacijami za kolektivno upravljanje pravic in uporab-
niki ter na delovanje organizacij za kolektivno upravljanje
pravic, ustanovljenih zunaj Unije, v Uniji, ter o morebitni
potrebi po pregledu. Poro¢ilu Komisije se po potrebi prilozi
zakonodajni predlog.

Clen 41
Skupina strokovnjakov

Ustanovi se skupina strokovnjakov. Sestavljajo jo predstavniki
pristojnih organov drzav ¢lanic. Skupini strokovnjakov pred-
seduje predstavnik Komisije, sestane pa se na pobudo predsedu-
jo¢ega oziroma na zahtevo delegacije drzave ¢lanice. Skupina
ima naslednje naloge:

(a) preuciti ucinek prenosa te direktive na delovanje organizacij
za kolektivno upravljanje pravic in neodvisnih subjektov za
upravljanje na notranjem trgu in opozoriti na morebitne
tezave;

(b) organizirati posvete o vseh vprasanjih, ki izhajajo iz uporabe
te direktive;

(c) olajsati izmenjavo informacij o pomembnem razvoju zako-
nodaje in sodne prakse, pa tudi o pomembnem gospodar-
skem, socialnem, kulturnem in tehnoloskem razvoju, zlasti
digitalnega trga del in druge vsebine.

Clen 42
Varstvo osebnih podatkov

Za obdelavo osebnih podatkov, ki se opravlja v okviru te dire-
ktive, se uporablja Direktiva 95/46/ES.

Clen 43
Prenos

1. Drzave clanice sprejmejo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, do 10. aprila 2016. O
tem nemudoma obvestijo Komisijo.

Drzave ¢lanice se v sprejetih dolocbah sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanje nanje dolocijo drzave ¢lanice same.

2. Drzave clanice Komisiji sporocijo besedilo temeljnih
dolo¢b nacionalne zakonodaje, sprejetih na podrocju, ki ga
ureja ta direktiva.
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Clen 44
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 45
Naslovniki
Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.
V Strasbourgu, 26. februarja 2014
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

M. SCHULZ D. KOURKOULAS
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PRILOGA

1. Informacije iz ¢lena 22(2), ki morajo biti vkljuCene v letno porocilo o preglednosti, so:

(@)

©

(h)

finan¢na porocila, ki vkljucujejo bilanco stanja ali izkaz sredstev in obveznosti, izkaz prihodkov in izdatkov za
zadevno poslovno leto ter izkaz financ¢nega izida;

porocilo o dejavnostih v poslovnem letu;
informacije o zavrnitvi izdaje licence v skladu s ¢lenom 16(3);
opis pravne strukture in strukture upravljanja organizacije za kolektivno upravljanje pravic;

informacije o vseh subjektih, ki so neposredno ali posredno v lasti ali jih neposredno ali posredno, v celoti ali
delno nadzorujejo organizacije za kolektivno upravljanje pravic;

informacije o skupnem znesku nadomestila, ki je bil v predhodnem letu izplacan osebam iz ¢clenov 9(3) in 10, in o
drugih ugodnostih, ki so jim bile odobrene;

finan¢ne informacije iz tocke 2 te priloge;

posebno poroéilo o uporabi kakrsnih koli zneskov, odbitih za namene socialnih, kulturnih in izobrazevalnih
storitev, ki vsebuje informacije iz tocke 3 te priloge.

2. Finan¢ne informacije, ki morajo biti vkljucene v letno porocilo o preglednosti, so:

(@)

=

finan¢ne informacije o prihodkih iz pravic na kategorijo upravljanih pravic in vrsto uporabe (npr. oddajanje,
spletno, javno izvajanje), vklju¢no z informacijami o prihodkih iz nalozb prihodka iz pravic in o uporabi tega
prihodka (ali je razdeljen imetnikom pravic, drugim organizacijam za kolektivno upravljanje pravic ali uporabljen
drugace);

finan¢ne informacije o stroskih upravljanja pravic in drugih storitev, ki jih organizacija za kolektivno upravljanje
zagotavlja imetnikom pravic, skupaj z izérpnim opisom vsaj naslednjih elementov:

(i) vseh operativnih in finan¢nih stroskov, raz¢lenjenih glede na kategorijo upravljanih pravic, in kadar so stroski
posredni in se jih ne more pripisati eni ali ve¢ kategorijam pravic obrazloZitve metode, uporabljene za
razporeditev takih posrednih stroskov;

(ii) operativnih in finan¢nih stroskov, razclenjenih glede na kategorijo upravljanih pravic in kadar so stroski
posredni in se jih ne more pripisati eni ali ve¢ kategorijam pravic obrazloZitve metode, uporabljene za
razporeditev takih posrednih stroskov, ki se nanaSajo le na upravljanje pravic, vkljuéno s provizijami za
upravljanje, ki se jih odbije ali kompenzira od prihodka iz pravic ali kakr$nega koli prihodka iz nalozb
prihodka iz pravic v skladu s ¢lenom 11(4) in ¢lenom 12(1), (2) in (3);

(i) operativnih in finan¢nih stroskov, ki ne zajemajo storitev za upravljanje pravic, vendar vklju¢no s socialnimi,
kulturnimi in izobrazevalnimi storitvami;

(iv) sredstev, ki se uporabljajo za kritje stroskov;

(v) odbitkov od prihodkov iz pravic, raz¢lenjenih glede na kategorijo upravljanih pravic in vrsto uporabe ter
namen odbitka, kot so stroski v zvezi z upravljanjem pravic ali socialnimi, kulturnimi ali izobrazevalnimi
storitvami;

(vi) odstotkov, ki jih stroski pravic upravljanja in drugih storitev, ki jih organizacija za kolektivno upravljanje
zagotavlja imetnikom pravic, predstavljajo v primerjavi s prihodki iz pravic v zadevnem poslovnem letu na
kategorijo upravljanih pravic, in kjer so stroski posredni in se jih ne more pripisati eni ali ve¢ kategorijam
pravic, obrazlozitev metode, uporabljene za dodelitev takih posrednih stroskov;

finan¢ne informacije o zneskih, do katerih so upraviceni imetniki pravic, skupaj z izérpnim opisom vsaj naslednjih
elementov:

(i) skupnega zneska, dodeljenega imetnikom pravic ter raz¢lenjenega glede na kategorijo upravljanih pravic in
vrsto uporabe;

(ii) skupnega zneska, placanega imetnikom pravic ter raz¢lenjenega glede na kategorijo upravljanih pravic in vrsto
uporabe;

(i) pogostosti placil z razclenitvijo glede na kategorijo upravljanih pravic in vrsto uporabe;
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(iv) skupnega prejetega zneska, ki pa Se ni bil dodeljen imetnikom pravic ter je razclenjen glede na kategorijo
upravljanih pravic in vrsto uporabe, pri ¢emer se navede poslovno leto, v katerem so bili ti zneski pobrani;

(v) skupnega dodeljenega zneska, ki pa e ni bil razdeljen imetnikom pravic ter je razclenjen glede na kategorijo
upravljanih pravic in vrsto uporabe, pri Cemer se navede poslovno leto, v katerem so bili ti zneski pobrani;

(vi) razlogov za zamudo, kadar organizacija za kolektivno upravljanje ni izvedla razdelitve in placil v roku iz ¢lena
13(1);

(vii) vseh nerazdeljenih zneskov ter obrazlozitev uporabe teh zneskov;

(d) informacije o odnosih z drugimi organizacijami za kolektivno upravljanje pravic, skupaj z opisom vsaj naslednjih
elementov:

(i) zneskov, prejetih od drugih organizacij za kolektivno upravljanje pravic, in zneskov, placanim drugim orga-
nizacijam za kolektivno upravljanje pravic, raz¢lenjenih glede na kategorijo pravic, vrsto uporabe in organi-
zacijo;

(ii) provizij za upravljanje in drugih odbitkov od prihodka iz pravic, ki ga prejmejo druge organizacije za
kolektivno upravljanje pravic, raz¢lenjenih glede na kategorijo pravic, vrsto uporabe in organizacijo;

(iii) provizij za upravljanje in drugih odbitkov v zvezi z zneski, ki so jih placale druge organizacije za kolektivno
upravljanje pravic in so razclenjeni glede na kategorijo pravic in organizacijo;

(iv) zneskov, razdeljenih neposredno imetnikom pravic, ki izhajajo iz drugih organizacij za kolektivno upravljanje
pravic, ter raz¢lenjenega glede na kategorijo pravic in organizacijo.

3. Informacije, ki jih je treba zagotoviti v posebnem porocilu iz ¢lena 22(3), so:

(a) zneski, ki so bili v poslovnem letu odbiti za namene socialnih, kulturnih in izobrazevalnih storitev, raz¢lenjeni
glede na vrsto namena in za vsak namen glede na kategorijo upravljanih pravic in vrsto uporabe;

(b) razlaga uporabe teh zneskov, razclenjenih glede na vrsto namena, vkljuéno s stroski za upravljanje zneskov,
odbitih za financiranje socialnih, kulturnih in izobraZevalnih storitev, in lo¢enimi zneski, uporabljenimi za socialne,
kulturne in izobrazZevalne storitve.




	Direktiva 2014/26/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o kolektivnem upravljanju avtorske in sorodnih pravic ter izdajanju več ozemeljskih licenc za pravice za glasbena dela za spletno uporabo na notranjem trgu (Besedilo velja za EGP)

